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காப்பாட்சியர்‌ உரை 

இச்சுவடி விவர அட்டவணையில்‌ மொத்தம்‌ 130 சுவடிகள்‌ 

விவரிக்கப்பட்டுள்ளன. 

அச்சில்‌ வெளிவராத நூற்களைக்‌ கண்டறியவும்‌, ஆய்வுத்‌ 

திட்டங்கள்‌ வரைவதற்கும்‌ இச்சுவடி விவர அட்டவணை பெரிதும்‌ 

பயனாகும்‌. 

தமிழகத்தில்‌ தோன்றி மலர்ந்த ஓலைச்சுவடி எழுதுதல்‌ எனும்‌ 

முறையே உலகநாகரிகத்திற்கு வித்திட்டது என்று கூறலாம்‌! 

இந்நூலிற்‌ காணலாகும்‌ சுவடிகளைப்‌ பார்வை 

யிட்டாலே, மேலை உண்மையை ஒருவாறு விளங்கிக்‌ 

கொள்ளலாம்‌! 

இந்நூலின்‌ ஆக்கத்திற்குப்‌ பெரிதும்‌ துணைநின்ற 

தொல்பொருள்‌ ஆய்வுத்‌ துறை இயக்குநர்‌ திரு. கு. தாமோதரன்‌ 

எம்‌.ஏ., அவர்களுக்கு என்‌ நன்றி உரித்தாகும்‌. 

அன்புடன்‌ 

முனைவர்‌ சு. செளந்தரபாண்டியன்‌ 
எம்‌.ஏ(தமிழ்‌), எம்‌.ஏ(ஆங்‌), பி.எட்‌, டிப்‌. வ.மொ, பிஎச்‌.டி. 

காப்பாட்சியர்‌.
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SHINING RECORDS OF TAMIL GLORY 

Giving descriptions to 130 invaluable Tamil 

manuscripts, this volume stands supreme extolling Tamil 

culture. 

॥ 

A fews unpublished manuscripts are awaiting in this 

volume to see the light of day. 

Undoubtedly, the palmleaf method of writing had 

paved way for the advancement of our Tamil culture, in 

short. But for the writing system on palmleaves, Tamils would 

not have reached that much height in regard to everything! 

This present volume itself will speak for the above 

statement. 

My sincere thanks are due to Mr. K. Damodaran, M.A; 
Director, Department of Archaeology, for his continuous 

efforts. 

Dr.S.SOUNDARAPANDIAN 
M.A.(Tamil), M.A (Eng), B.Ed.,Dip. Skt., Ph.D., 

Curator



R. 8907 

இரத்தினாகர விலாசம்‌ 

RATHINAAKARAVILAASAM 

Palm Leaf : 36.8X3.1 Cms 

Foll : 27 

Lines 6 to 8 on a Page, Tamil, injured, Old. 

Extent : 26,460 Letters 

Complete. 

Author of this book is Thirumalai Velupillai grand son of 
Ponnampalam Pillai of Vadakarai. The work is in poetic 
form. 

தொடக்கம்‌ :- 

மண்டலாதிபர்‌ கொண்டாடு மன்னவன்‌ பெரியசாமி 

கொண்டல்‌ போற்கனக மாரிகொடுத்த ௬ண்முகுந்தன்மீதே 

யெண்டிசை புகழுங்கீர்த்தி யிரத்னாகர விலாசத்‌ 

தண்டமிழ்க்‌ கொருகோட்டுச்‌ சித்தந்தியைச்‌ சிந்தை செய்வாம்‌. 
<3 

Cp 1g. ay? - 

வன்கை கட்டாரி வாழி துணை சங்கரலிங்கம்‌ வாழி 

ராமசுவாமி முகில்வாழி முத்துசாமிநிதிவாழி 

திருமலைப்‌ பெருமாள்‌ வாழி புகழ்ச்சங்கரலிங்க 

முத்திருளப்பன்‌ பேரும்‌ வாழி மந்திரி தத்துவர்‌ வாழி 

கிளைதன்‌ மக்கள்‌ மகிழு மக்கள்‌ சேனை பரிவாரம்‌ வாழி 

தருமநீதி செங்கோல்‌ வாழி யிரற்றினாகரமே.



குறிப்பு : 

இந்நூல்‌ வடகரை தானாபதி கொன்னம்பலம்‌ பிள்ளையின்‌ 

பெளவுத்திரர்‌ திருமலை வேலுப்பிள்ளை பாடியதாகக்‌ குறிப்பு 

உளது. முற்றுமுளது. 

R. 8908 

திருக்குற்றாலத்‌ தலபுராணம்‌ 
THIRUKKURTRAALATH THALAPURAANAM 

Palm leaf : 33.5 x 3.1 cms. 

Foll : 190 

Lines 8 on a page of the manuscript. 

Tamil, injured, old. 

Extent > 2,12,820 letters 

Complete 

Printed. 

Thirukkurtalath Thalapuranam is one of the famous works 
in Tamil language. Author, Thirikkuda Rasappar. 

தொடக்கம்‌ :- 

பூமேவு சதுர்முகத்துப்‌ புத்தேளு 
மவனையுந்தி பூத்த தேவுந்‌ 

தேமேவு நிலமேவி வான்மேவித்‌ 

தினந்தேடத்‌ திரிகூடத்துக்‌ 
கோமேவு பழம்பொருளைக்‌ குற்றாலப்‌ 

பரஞ்சுடரைக்‌ குறும்ப லாவின்‌



மாமேவு மறைக்கொழுந்தைப்‌ பிறைக்‌ கொழுந்தை 

வனைந்தானை வணக்கஞ்‌ செய்வாம்‌ 

முடிவு :- 

ஆதிபிரான்‌ வெண்ணீறு மஞ்செழுத்து மோங்குகநாற்‌ 

சாதிநெறி வேதநெறி சைவநெறி யுந்தழைக்க 

மாதரார்‌ கற்புநெறி வளர்கமா நிலமதன்மே 

வீதிமனு வேந்தர்நெறி நீடூழி வாழுகவே. 

குறிப்பு :- 

இந்நூல்‌ திரிகூடராசப்பர்‌ என்ற கவிராசரால்‌ இயற்றப்பட்டது. 

இந்நூல்‌ அச்சாகியுள்ளது. 

R. 8909 

சோதிடம்‌ 

SOTHIDAM 

Palm leaf : 24.4.X 3.4 cms. 

Foll : 17 

Lines 4 on a page, Tamil, Old, Injured. 

Extent : 3,400 letters 

incomplete 

This manuscript speaks about an unknown horoscope.



தொடக்கம்‌ :- 

சென்னே சென்ம செவுக்கியானா 

வருத்துனிகுல சம்பத்‌ பதவி பூர்வ 

புண்ணினாம்‌ நிக்கி தெலிசன்பத்தி 

நிகா.சோக்சேந்திநி அர்புதா சாலிய வாகன 

சகார்த்தியின்‌ பிறந்தது. 

மூடிவு :- 

அப்பால்‌ விலகுநி வருடம்‌ வைகாசி மாதம்‌ 

30-ஆம்‌ தேதிமுதல்‌ குருதிசையில்‌ 

கேது புத்தி வருடம்‌ ----- 10. நாளில்‌ 

6. இதுவும்‌ குரு வருடப்‌ பங்கினி. 

சூறிப்பு :- 

சோதிடத்தை விளக்கும்‌ நூல்‌ இது. சில பக்கங்கள்‌ இல்லை; 

முடிவு பெறாதது. 

R. 8910 

மந்திரம்‌ 
MANTHIRAM 

Palm leaf : 22 X 3.1 cms 

Foll : 451 

Lines 6-8 on a page of the manuscript. Tamil, old, injured. 
Extent : 16,800 letters.
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This manuscript speaks on Manthiram and contains 
nearly 72 Enthirams. 

தொடக்கம்‌ :- 

நமசிவய 

மசிவயந 

சிவயநம 

வயநமசி 

யநமசிவ 

இதற்கு மூலமந்திரம்‌ 
சிவயநம 

108 பாட்டால்‌ மாறனம்‌ 

பெதன மயமாகும்‌. 

மூடிவு :- 

வீர அனுமந்தன மந்திரம்‌ 

ஓம்‌ வீர அனுமா அனுமாபார்‌ 

அனுமரது தனு பந்து ரிறிதனடந்து 
பில்லி சூனியம்‌ பந்து மசாசுபந்து 

அனா சிந்து சிந்து மாறுமாறு 

மகர குண்டலாதிபாபற. 

குறிப்பு :- 

இந்நூல்‌ சுமார்‌ 72 எந்திரங்களும்‌, அதற்கான மந்திரங்களும்‌ 
கொண்டது.



R. 8911 

சோதிடம்‌ 

SOTHIDAM 

Palm leaf : 23.3X3.8 cms 

Fol : 32 

Lines 7 on a page, Tamil, old, much injured manuscript. 

Extent : 20,160 letters 

Incomplete. 

This manuscript deals with astrology 

தொடக்கம்‌ :- 

செய்யப்‌ பண்ணும்‌ 

அகந்தையது பெருத்திருக்கும்‌ அறிந்து பாரே.35 

அறிந்துபார்‌ தனுவதிலே நாலும்‌ பாதம்பெண்‌ 

பிறக்கு மலர்ந்து விழும்‌ பிரிந்து விடும்‌ 

இரண்டுபத்தில்‌ முப்பத்தாறில்‌ பிழைத்திருந்தால்‌ 
அறுபதில்‌ பிசரும்‌ பாரு... 

முடிவு ₹- 

ஆனதோர்‌ முனறினா தனுரெட்டில்‌ வியத்திலாக்க 

தோன்றநிட்டப்‌ பவர்ரோடே பகைநீசந்‌ தோன்றுமாகில்‌ 

யினற்செய்தற்கு முன்பின்‌ சகோதிரமில்லை யென்று ஓர்ந்து 

நலமுனிவோ ரன்றுவுரைத்தனர்‌ குணமாய்க்‌ கொம்பே.
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சூறிப்பு :- 

இச்சுவடியில்‌ நூலின்‌ தொடக்கமும்‌, முடிவும்‌ இல. இந்நாவலில்‌ 

சாதகப்‌ பலன்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ தெரியவில்லை. 

R. 8912 

சதபத ப்ராமணம்‌ 

SATHAPATHA PRAAMANAM 

Paim leaf : 47x 3.9 cms 

roll : 19 

Lines 6 on a page of the manuscript , Old, injured 

Extent : 13,986 letters. 

Incomplete. 

குறிப்பு : 

இது வடமொழி நூல்‌; அச்சில்‌ வெளிவந்துள்ளது. 

R. 8913 

அகத்தியர்‌ 150௦ 

AGATHIYAR 1500 

Palm leaf : 36.2 X 3 cms 

Foll : 304 

Lines 8 on a page 

Tamil, Old, much injured manuscript



71 

Extent : 2,67,520 letters. 

Complete. 

This manuscript deals with Tamil medicines for various 

diseases. 

தொடக்கம்‌ :- 

ஹரிஓம்‌ நன்றாக 

அகத்தியர்‌ ஆயிரத்தஞ்நூறு 
தாய்நாடியான எழுபத்தீராயிரந்‌ தாது பத்தி ஆன 

நாடியான உயிர்ப்ப நாடியதை யறிந்து 

நோய்‌ நாடியாகிய நுண்ணறிவை வாய்நாடி 

கண்டறிவர்‌ வைத்திய சிரோமணி 

வினை நாறுமலர்‌ கொடுகூறு மடியவர்‌ 

பேறுபெறுவரால்‌ திருச்சித்தடி 

----- மறைந்திட்டேன்னு மொன்று மடக்க 

மில்லை வெம்பானே யெல்லாம்‌ பநேதியப்‌ பத்தி 

மல்க்லய்‌ விபரமில்லை சொம்பா விந்த நூலத்து 

கையே தென்றுல சொல்லுகுமென்னாயிரத்துஞ்நூறை 

~---- உள்ளபடி சொல்லி தலயத்தொ 

மனாதாக்கள்‌ கிடாடசத்தாற்‌ சூத்திரத்தான்‌ 

குறிப்பு : 

அகத்தியர்‌ 1500 என்ற இந்நரலில்‌ பல்வேறு நோய்களுக்கான 
மருந்துகள்‌ கூறப்பட்டுள. அம்மருந்துகளைத்‌ தயாரிக்கும்‌ முறையும்‌ 
உள்ளது.
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R.8914 

திருவிளையாடல்‌ புராணம்‌ 

THIRUVILAIYADAL PURANAM 

Palm leaf : 29.5 X 3.8 cms 

Foll : 282 

Lines 12 ona page 

Tamil, Old, Much injured. 

Extent : 4,06,080 letters. 

தொடக்கம்‌ :- 

சத்தி யாய்ச்சிவ மாகித்‌ தனிப்பர 

முத்தி யான முதலைத்‌ துதி செயச்‌ 

சுத்தி யாகிய சொற்பொரு ணல்குவ 

சித்தி யானைதன்‌ செய்யபொற்‌ பாதமே. 

முடிவு : 

ஏத்தியருச்‌ சனைசெய்து நினைவிலரி தாயன்பி 

லெளிய வட்ட 

மூர்த்தியையங்‌ கயற்கண்ணி யன்பனைமுப்‌ 

போதும்‌ போய்‌ முடிதாழ்ந்‌ தின்பம்‌ 

பூத்தமனத்‌ தினராகிக்‌ கருவித்தேன்‌ பொதிந்தசிறு 

புட்போ லந்த 

மாத்தலனில்‌ வசிட்டாதி முனிவர்தபோ வனஞ்செய்து 

வதிந்தார்‌ மன்னோ.
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குறிப்பு : 

திருவிளையாடற்‌ புராணம்‌ என்ற இச்சுவடியில்‌ 

திருவாவடுதுறை யாதீனம்‌ திரு.சுப்பிரமணிய தம்பிரான்‌ ஏடு 

என்றுளது. இந்நூல்‌ அச்சாகியுளது. சுவடி மிகவும்‌ சிதிலமாக உளது. 

R. 8915 

கெளமுதிகதை 

GOUMUTHI KATHAI 

Palm leaf : 47.2 X3.5 cms 

Foll : 135 

Lines 8 on a page,old, injured. 

Extent : 1,20,000 letters. 

Complete. 

தொடக்கம்‌ :- 

ஸ்ரீ வர்த்தமானம்‌ ஆனம்ய தேவம்‌ ஜகத்‌ ப்ரபும்‌ 

வக்சே அகம்‌ கெளமுதி நிருணாம்‌ சம்யுக்த... 

முடிவு :- 

பகவத்‌ தருகத்த பரமேசுவர பாத கமலங்களிலே 

அர்ச்சிக்க வேணுமென்று அஸ்ரத்தையி 

னாலே ஒரு புஷ்பங்கள்‌... பட்டு சரீரம்‌ 

விட்டு தேவலோக தேவனாகையினாலே ஜின 

வர பூஜன தத்பரராயினார்‌.தேவேன 

சக்ரவர்த்தி களிடையே அப்பிதயஞ்ச சொர்க்க



14 

அபவர்க சாம்ராஜ்ஜிய பதத்தை அடைய ... 

(௭) மது சந்தேக சொல்லவேண்டாம்‌ என்றவாறு ஸ்ரீரஸ்து. 

குறிப்பு : 

இந்நூல்‌ அழகாபுரி அரசரின்‌ வரலாறு கூறும்‌ நூல்‌. 

முற்றுமுளது. மணிப்பிரவாள நடையில்‌ உள்ளது. 

R. 8916 

ஆயிரம்‌ வைசியர்‌ பட்டயம்‌ 

AHYIRAM VAYSIAR PATTAYAM 

Palm leaf : 25.1x3.5 

Foll : 10 

Lines 10 on a page 

Tamil, old, injured. 

Extent : 8,600 letters. 

Incomplete. 

தொடக்கம்‌ :- 

ஸ்ரீளிமகா கெங்கணபதி நமா, 

மீனாட்சி துணை 

சுவஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலீ சுபரன 

அனையார்ய விபாடணன்‌ யரசார்‌ ந்த 

விதைத்த நாவிசைக்கு தலுராயகண்டன 

மூவராய கண்டன்‌ கண்ட நாடு, 

கொண்டு, கொண்ட நாடு, குடாதான்‌
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பாண்டிய மண்டலத்‌ தாபனாசாரியன்‌ 

சோள மண்டலப்‌ பிறதீஷ்ட்ட னாசாரியன்‌ 

தொண்ட மண்டலச்‌ சண்டபிறதாபன்‌ 

முடிவு ₹: 

குருசாமிக்கிப்‌ பனிரண்டு பொன்னும்‌ 

றாசகறதுக்குப்‌ பனிரண்டு பொன்னும்‌ 

அபுராதங்குடுக்கக்‌ கடவீராக இந்தப்‌ 

படிக்கிப்‌ பல்லுரங்காத்தாரு சம்மதிச்சு 

எளுதி குடுத்த சிரெட்சய சாதான 

செப்பேடு வூச்சந்திர காலம்‌ புத்திர பவுத்திரபார்‌. 

குறிப்பு : 

இப்பட்டயம்‌ பழங்கால நடை முறைகளை அறிவதற்கு 
உதவுகின்றது. தொடர்ச்சியாக இல்லை. முடிவு பெறவில்லை. 
செட்டியார்களிடையே எழுதிக்‌ கொடுத்தது போல்‌ உளது. 

R. 8917 

சூடாமணி நிகண்டு 

CHUDAMANI NIKANDU 

Palm leaf : 39.4 x 3.6 cms 

Foll > 11 

Lines 8 on a page of the manuscript. Tamil, old, injured. 

Extent > 11,792 letters. 

Incomplete. 

Printed.
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தொடக்கம்‌ : 

ஹரி ஓம்‌ 

நன்றாக 

குருவாழ்க 
குருவே துணை 

வீர மண்டல புருஷருக்குண்டு யென்றறியவும்‌ 

அம்புதரித்த நம்பனறிந்த தும்பி பதத்தை நம்புமனத்தே 
தவளத்தாமரை தாதாகோ விலவனைப்‌ போற்று தலரிந்‌ தமிழ்‌ 

குறித்தே 
அகண்ட பூரணமாயாகு சமையத்‌ தின்னா சாயமேலோர்‌ 

புகன்றாடு மறைபுறாசை சாத்திரப்‌ பொருளாய்‌ ஞானச்‌ 

சுகந்தறுமரை பெண்பாகத்‌ தொல்லை போன்ற நத்ததந்தி 

நிகண்டு சூளாமணிப்‌ பேர்‌ நிகழ்த்துமென்‌ 

னெஞ்‌ சிறனோ-சிவமய. 

முடிவு : 

ஒல்லையே யிரையேயுத்த சிறுவரையுட னிலேசம்‌ 

வில்ல மாத்திரைகள்‌ காலவிரவின்‌ பேர்‌ விதக்கலாறாம்‌ 

நல்ல நண்பகலே யுச்சி நடும்‌ பகல்‌ மத்தியானம்‌ 

யில்லுடன்பவன்‌ மொரை யிராசியும துவேயென்ப 

குறிப்பு : 

சூளாமணி நிகண்டு என்னும்‌ இந்நூல்‌ அச்சாகியுள்ளது.
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R. 8918 

வைத்தியம்‌ 

VAITHIYAM 

Paim Leaf : 22.5x2.9 cms 

Foll : 60 

Lines 6 on a page Tamil, Old, injured 

Extent : 34,560 letters 

The book speaks on medicines for the human bodies. 

தொடக்கம்‌ :- 

சீர்மலிந்து வளந்தோங்கு நதிரு மலியும்‌ ----- 

பாரிலங்கும்‌ புவனசள சாப்பிறவி னோய்‌ ----- 

பேரிலங்கும்‌ வங்கடப்‌ பிள்ளைக்‌ கவிதைக்‌ ௧௬ ----- 

காரிலங்கும்‌ விகடதந்திக்‌ கணபதியின்‌ யிருசா ----- 

மூடிவு :- 

நிலவாகை மாலசித்‌ ----- மொகுள மிச்சு 

நிலப்பனை நன்னா சங்கு ----- ரேளுழலி 

யோடரத்தை யிருசீர்‌ கந்தானரி நெல்லியின்‌ 

வடு கடுக்காயி விலையான திரிசாதி கொட்ட 

சீலை வடி செய்து கலசமிடு சுகமாகயிரு 

பொழுதுமே துடியாவிவினில்‌ பால்கள்‌ 

பழிகாலரைப்‌ பலந்தூவி நாளைந்‌ துண்ணவே 

வந்தமேகப்‌ பாங்கிபத்து மேயிலுருமா துங்கி
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குறிப்பு : 

இந்நூல்‌ வைத்தியம்‌ பற்றிக்‌ கூறுவதாக உளது. பித்தவாயு, 

நீரடைப்பு போன்றவற்றிற்கு மருத்துவம்‌ பகர்கிறது. முடிவு 

பெறவில்லை; ஆசிரியர்‌ தெரியவில்லை. 

R. 8919 

சித்தர்‌ பாடல்கள்‌ 

CHITAR PAATALKAL 

Paim leaf > 19.5 x 2.5 cms 

Foll : 28 

Lines 6-8 on a page 

Tamil, old, injured. 

Extent : 12,544 letters 

Incompiete. 

தொடக்கம்‌ : 

முப்பாழு மூன்றுனாடி மூலமும்‌ நடுவுமாகி 

முப்பாழு மூன்று வட்டம்‌ முடிச்சது மூன்றுமாகும்‌ 

முப்பாழே முத்தியாகி முடிச்சத்தால்‌ மூலத்துள்ளே 

முப்பாழே பெரும்‌ பாழான மும்மையைக்‌ குருவாலக்கானே- 

முடிவு : 

செகமாய னாகநீக்கிப்‌ பின்சிறபர 

மாயனாகச்‌ செகமத்தி 

அகமாய னாகயாகிய ஆணவ மும்மலமாவ தல்லாஞ்‌
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சுகமானது சுகந்தமான சுடரு கத்திமகமான 

பேரொளி பாதார விந்தத்தை மன்னி நிலவே. 

குறிப்பு : 

இந்தாரல்‌ ஞான மார்க்கத்தைக்‌ கூறுவதாக உளது. எழுஇயவர்‌ 

பெயர்‌ கூறப்படவில்லை. 

R. 8920 

அனுட்டான அட்டவணை 

ANUSTTAANA ATTAVANAI 

Palm leaf : 21.8 x 3.4 cms 

Foll : 40 

Lines 9 - 12 on a page 

Tamil, old, injured. 

Extent : 50,400 letters 

Incomplete. 

The manuscript deals about the Poojas for Vinayagar, 
Subramaniyar, etc. 

தொடக்கம்‌ : 

மகா கணபதியே நம 

சிவகுருவே நம 

சிவாய நம 

நாரசுத்தி அத்திராய நம
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முடிவு : 

கேதார பூசை பாவணை 

நெல்லு அடிப்‌ பரப்பி அகர கும்பத்தை 

வைத்துத்‌ திருமஞ்சனம்‌ பூரித்து மாந்தழை 

தேங்காய்‌ வைத்து விசேஷ ----- 

குறிப்பு :- 

இந்நரலில்‌ விநாயகர்‌, மகாலட்சுமி, சுப்பிரமணியர்‌ போன்ற 

தெய்வங்களின்‌ பூசைகள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. 

R.8921 

திருச்‌ செந்தூர்த்‌ தலபுராணம்‌ : 

THIRUCHENTOOR TALAPURANAM 

Palm leaf : 24.6 x 4.3 cms. 

Foll : 15 

Lines 10 on a page of the manuscript 

Tamil, old, injured. 

Extent : 23,760 letters 

incomplete. 

The book speaks about history of Thiruchchendur 

தொடக்கம்‌ : 

கடவுள்‌ வாழ்த்து. 

எழுத்துஞ்‌ சொல்லும்‌ பொருளு மினக்கு 

வழுத்து தென்செ -----
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விழுத்த குந்தமிழாற்‌ சொல்வேதமே 

பழுத்த குஞ்சரப்‌ பாதங்‌ ----- 

மூடிவு :- 

என்று கூற்றுவனிரைய ----- நாதங்‌ 

கழுக்கிசைய வொன்று மனமினாலுரைத்த 

சொல்லவா செவியுரவாரகன்றும்‌ ----- 

சுனாயத்தின்‌ யிகந்து மேற்கதிக்கே சென்று - 

ளாரெனச்‌ சுகனுக்கு வியாதன்‌ செப்பின்னார்‌ 

குறிப்பு : 

. இநீநூரல்‌ திருச்செந்தூர்‌ தல புராணம்‌ ஆகும்‌. ஓலை சிதைந்து 
உளது; முற்றுமிலது. 

R. 8922-84 

ONE CODEX 

Palm leaf : 20x 3.8 

Foll : DA 

Tamil, old, injured 

lines 10 on a page.
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R. 8922 

கலிமடல்‌ 

KALIMADAL 

Foll : 4-11. 

Extent : 9460 letters 

Complete. 

This literature has been composed in madal type. 

தொடக்கம்‌ : 

பெருவான முதலாயப்‌ பிறங்கு கின்றபேத 

வருவா யருவா யுளபொருள்‌ கட்டுகல்லாங்‌ 

கருவாகிய பெருமான்‌ கண்ட. நாட்டொட்டு 

புரையார்‌ புடவியினும்‌ பொன்னு லகத்துள்ளு 

மூடிவு :- 

கண்ணு மண்ணுலங்‌ களிப்பக்‌ கழலளித்த 

வண்ண மிலாதான்‌ வடிவெழுதி 

யெண்ணு இன்ற தென்றிக்‌ கேவானாக்குந்‌ 

தேசிகன்‌ வாழ்தென்‌ சேந்தை 

மன்றிக்கேயூர்‌ வேண்மடல்‌ 

கலிமடல்‌ முற்றும்‌, சிவமயம்‌, 

சரிவஞ்சின்‌ மயம்‌. 

குறிப்பி : 

மடல்‌ இலக்கியமாக எழுதப்‌ பட்டுள்ளது. முற்றும்‌ உளது.
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R. 8923 

சின்னப்பூ வெண்பா 

CHINNAPPOO VENBHA 

Foll : 12-22 

Extent: 9460 Letters 

Complete. 

This work consists of venba stanzas. 

தொடக்கம்‌ : 

ஏழு பிறப்பும்‌ கல்வேனை வந்து 

சொரூ பானந்தச்‌ சுடரே- வாழவே 

மித்தையென்க களிப்பார்‌ மென்க மலர்ச்சேவடிக்கே 

பித்தையெனக்‌ களிப்பார்‌ பேர்‌ 

முடிவு 

ஆறுவொழுகி வரு மானந்தக்‌ கண்ணீரான 

மாறுமணந்தரும்‌ பாமாலையே - பாறுமுட 

லத்துருவு மாயி னான்றென பவாறியுக்‌ 

சத்துருவு மாயினான்‌ நூர்‌. 

சின்னப்பூ முற்றும்‌ 

சிவமயம்‌. 

குறிப்பு : 

இத்நால்‌ வெண்பா அடிகளால்‌ ஆக்கப்பட்டுள்ளது. முழுவதும்‌ 
உள்ளது.
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R. 8924 

தேசாங்கம்‌ 

DESAANGAM 

Foll : 23-24 

Extent : 1720 letters. 

This manuscript also runs in venba metre. 

தொடக்கம்‌ : 

சாம்மணி நிறத்துத்‌ தகுதாய துணைத்தருவான்‌ 
தாம்மறிய நயத்துரை யாய-நாமஞ்‌ 

சொருபானந்த னென்று தூய மறைகள்‌ சொல்லும்‌ 

பெருமானுக்கிட்ட தெல்லாம்‌ பேர்‌. 

முடிவு : 

செங்கனி வாய்ப்‌ பைங்கிளியே தேசிகன்‌ றானா தரஞ்செய 

கொங்கலா தார்‌ யானறியக கூறிக்கா- ணிங்கேனுட 

லாமானுவயனுகக்‌ கமாலை மாற்றினர்தம்‌ 

பாமா லையென்றே பகர்‌. 

தேசாங்க முற்றும்‌ 

திருச்சிற்றம்பலம்‌, சிவமயம்‌, சற்குருனாதன்‌ திருவடிவாழ்க. 

சர்வஞ்சின்மயம்‌. 

சூறிப்பு :- 

ஞானத்தைப்‌ பற்றி கூறும்‌ நூலாகும்‌. முழுவதும்‌ உள்ளது. 

வெண்பா அடிகளால்‌ யாக்கப்பட்டது.
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R. 8925 

வைத்தியமும்‌ வசியமும்‌ 

VAITHIYAMUM VACIAYAMUM 

Palm leaf : 18.2 x 2.7 cms 

Foll : 130 

Lines 6 on a manuscript 

Tamil, old, much injured 

Extent : 46,800 letters. 

Incomplete. 

This manuscript deals with various medicines with help 

of mandirams to cure human diseases. 

தொடக்கம்‌ ₹ 

ஹரிஓம்‌ நன்றாக 

சுறுக்கம்‌ பதினாறு 

வேலு மயிலை விளிம்பித்‌ துதிக்க 

நாளும்‌ நமக்கு நம்கனு மணாகானோ. 

கானப்பா குருவான பெரியோற்‌ தம்மை 

கரகுவித்து தென்டனிட்டு கறுத்தோன்று 

கிறானப்பா கோபமென்ற முனையைப்‌ போக்கி 

உண்மை கண்ட பெரியோற்கு யுதவியாகி 

வீணப்பா பெண்டாசை பிள்ளையாசை யிருந்தாலுந் 

தவிறு மலமேலே ஸாங்குந்‌ 

தோனப்பா தோயமட்டுந்‌ தோய்ந்தாயானால்‌ 

சொல்லேது பொருளேது சரியாமோ
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மூடிவு : 

விழத்துக்கு மருந்து, 
விளுமி... 

நடு பட்டை நாகம்‌ 

வேறு விரியன்‌ 

கொம்பு கொம்பேரி 

விதை மோண்ணகம்‌ 

கழிப்பு ₹ 

இச்சுவடியில்‌ பல நோய்களுக்கான மருந்துகளும்‌, 

மந்திரங்களும்‌ கூறப்பட்டுள. யந்திரம்‌ படங்களுடன்‌ 
விளக்கப்பட்டுளது. 

R. 8926 - 7 

(ONE CODEX) 

Palm leaf : 24x 2.5 cms. 

Foll : 28 

Lines 5 on a page 

Tamil, old, injured
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R. 8926 

வன்னியர்சிலை யெழுவது 

VANNIYARCILA! EZHUVADU 

Foid : 1-24 

Extent : 9,360 letters. 

Incomplete. 

This work describes the bow and arrows of the Vanniyars. 

Printed. 

தொடக்கம்‌ : 

----- சம்புமா முனிவன்‌ செய்தயா கத்தில்‌ வந்த 

சந்ததி யிவர்க ளன்றே 

இந்து வார்சடையார்‌ பாதமிறைஞ்சியே திருவெழுந்தூர்‌ “ 

செந்தமிழ்க்‌ கம்பர்‌ சொன்ன சிலையெழுபது விருத்தந்‌ தானே. 

கந்தனான முகத்தோ மாது கணபதி காப்புத்‌ தானே. 

புனலாறு பெண்ணைச்‌ சடைமீதிலக்‌ கொண்டு 

புவனெழு கின்ற பெருமானே 

அனலாறு கொண்ட கரனுல கண்டரடி 

யார்கள னபரெளியார்‌ 

வனமீதில்‌ நின்று வரமூன்று பெற்ற சமர்வோரை 

வென்ற வுருணை 

மனுவாறு வென்று மகதேவர்‌ பண்ணு 

மறுகையான்‌ நீதிவடிவே.
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மூடிவு ₹ 

சதுமறை வேத சாலைத்‌ திரம்சங்கமத்துர்கம்‌ வெற்பும்‌, 

யிதமுடன்‌ கயிலை யாளர்‌ எங்குமே ஆளும்வீரா 

மதமுள அசுரர்மாள்‌ மகாசிலை தொடுத்த வீரா 

யிதமுடன்‌ கையிலேந்து மயிடங்கையிற்‌ சிலையதன்றே. 

குறிப்பு : 

இது வன்னியர்களையும்‌ அவர்களது வில்லையும்‌ சிறப்பித்துக்‌ 

கூறுவது. அச்சாகியுளது. 

R.8927 

வசந்தன்படலம்‌ 

VASANTHAN PADALAM 

Foll : 25-28 

Extent 1,600 letters 

complete. 

The story of Vasanthan has been spoken. 

தொடக்கம்‌ :- 

யேறினா விமானந்‌ தன்னில்லார்‌ மனுமயினைய்‌ கோவு 

மாறிலாச்‌ சனகியோடும வளம்‌ கரிலங்கை வெந்தும்‌ 

கூறிய அனுமன்‌ சாம்பன்‌ குமரன்‌ வெங்கவி வேந்தெற்‌ 

மாறிலோர்‌ நிலத்தில்‌ நின்றுர்‌ வசந்தனூ குலத்திலுள்ளார்‌.
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முடிவு 2 

மலரி மேலயன வசந்தற்கு முன்னுரு வழங்கக்‌ 

குலவு கின்ற மூவரையும்‌ காட்டிரு நிலங்குறுகி 

யலகில்‌ வீரன்‌ னறனடியினை யவனோடு வணங்கி 

சலமுதி ரந்தனன்‌ படையோடு யத்தன்‌ னறம்‌ தோளான்‌ 

குறிப்பி : 

வசந்தன்‌ என்பார்‌ படையெடுத்தலை நவில்வதாக உளது. 

முற்றுமுனது. 

R. 8928 

சிவப்‌ பிரகாசம்‌ 

SIVAP PRAKAASAM 

Palm leaf : 21.5 x 3.1 cms. 

Fol! : 28 

Lines 8 on a page of the manuscript 

Tamil, old, injured. 

Extent > 22,400 letters. 

Printed. Complete. 

This work is one of the Saivasiddhanta sysems of 
philosophy. 

The author of this work is sri Umapathy Sivaacharya.
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தொடக்கம்‌ : 

ஒளியான திருமேனி உமிழ்தானம்‌ மிகமேவு 

களியார வரும்‌ஆனை கழல்நாளும்‌ மறவாமல்‌ 

அளியாளும்‌ மலர்தூவும்‌ அடியார்கள்‌ உளமான 

வெளியாகும்‌ வலிதாய வினைகூட நினையாவே. 

முடிவ : 

திருவருள்‌ கொடுத்து மற்றிச்‌ 

சிவ.ப்பிர காச நன்னூல்‌ 

விரிவது தெளியு மாற்றல்‌ 

விளம்பிய ஏது நோக்கிப்‌ 

மிபருகிய உவமை நான்கின்‌ 

பெற்றியில்‌ நிறுவிப்‌ பின்முன்‌ 

தருமலை வொழியக்‌ கொள்வோன்‌ 

தன்வயிற்‌ சாற்ற லாமே. 

குறிப்பு 5 

இந்தால்‌ சைவ சித்தாந்த சாத்திரங்களுள்‌ ஒன்று. திரு அருள்‌ 
உமாபதி சிவாசாரிய சுவாமிகள்‌ இயற்றியது. அச்சாகியுளது. 
மேலும்‌ இந்நூலில்‌ திருவருட்பயன்‌, பதினோராஞ்்‌ சூத்திரம்‌, 
திருக்களிற்றுப்‌ பாடியார்‌ அகிய நூற்களும்‌ உள்ளன.
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R. 8929 

நீதிநூல்‌ 
NEETH] NOOL 

Palm leaf - : 39.4 x 2.5 cms. 

Foll . 

Lines 6 on a page 

Tamil, old, injured. 

Extent : 14,688 letters. 

Incomplete. 

தொடக்கம்‌ : 

நூறுகோடி கற்பகாலஞ்சென்றது 

பறு போகந்தவிரல்‌ தென்றவாறு 

சீருடன்‌ வருந்தித்‌ தேடுந்திரவியம்‌---- 
தூறுடன்‌ நூறடி காடு மட்டினிலுடன்‌ பொய்‌ மீளவா 

பாருடன்‌ வாழும்நாளில்‌ பண்ணிய _- 

பாவம்‌ நன்மை 

கூருடன்‌ பொருந்த சாரங்கிளை---- 

கூடப்போமோ---- 

முடிவு : 

போசனம்‌ பண்ணுகிறவனும்‌ மன்னோப 

நிஷ்ட ரூரவார்த்தைகள்‌ சொல்லுகிறவனு 

முதைய காலத்திலுஞ்‌ சாயங்காலத்திலும்‌
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நித்திரை பண்ணுகிறவனு மிவர்களைக்‌ 

கண்டால்‌ குற்ற மற்ற லக்ஷ்சுமி யாகுறவள்‌ 

திருமாலாகிலும்‌ விட்டு விட்டு விலகிப்‌ 

போவார்‌ யென்றவாறு. 

குறிப்பு : 

இந்நூல்‌ மனித வாழ்விற்கு வேண்டிய நீதியை நவில்வதாக 

உள்ளது, தொடக்கமும்‌ முடிவும்‌ இல்லை. 

R. 8930 

இராமாயணம்‌ 

RAMAYANAM 

Palm Leaf : 44X 3.8 Cms 

Foil : 296 
Lines 9 on a page 

Tamil, Old, injured 

Extent : 4,77,900 Letters 

Complete 

Printed 

This manuscript contains Yuthakanda of Ramayana 

தொடக்கம்‌ : 

ஒன்றேயென்னி னொன்றெயாம்‌ பலவென்‌ றுரைக்கிற 

பலவேயாம்‌ 

அன்றே யென்னி னன்றே யாமாமே யென்னினாமேயாம்‌



33 

இன்றே யென்னி னின்றே யாமில தென்றுரைக்‌ கினிலதே யாம்‌ 

நன்றே நம்பி குடிவாழ்கை நமக்கிங்‌ கென்னோ பிழைப்பம்மா 

முடிவு : 

இராவணன்‌ றன்னை வீட்டியி ராமனாய்‌ வந்து தோன்றித்‌ 

தராதல முழுதுங்‌ காத்துத்‌ தம்பியுந்‌ தானுமாகப்‌ 
பராபர மாகிநின்ற பண்பினைப்‌ பிகருவார்கள்‌ 

நராபதி யாகிப்‌ பின்னு நமனையும்‌ வெல்லுவாரே 

சூறிப்பு : 

இச்சுவடி இராமாயணம்‌, யுத்தகாண்டம்‌ முழுமையும்‌ 

கொண்டுளது. சுவடி சிதிலமாக உளது அச்சாகியுளது. 

R. 8931 

நாலடியார்‌ 

NAALADIYAR 

Palm Leaf : 39.6 X 2.7 Cms 

Foll : 254 

Lines 4 on a page. Tamil, old, injured. 

Extent : 1,13,792 Letters 

Printed. 

This work Naaladiyar is on ethics. Also it is not the work 

of one author but the production of number of Jaina 
ascetics.
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தொடக்கம்‌ : 

வானிடு வில்லின்‌ வரவறியா வாய்மையால்‌ 

கானிலந்‌ தோயாக்‌ கடவுளை - யாநிலஞ்‌ 

சென்னி யுவணங்கிச்‌ சேர்துமெம்‌ முள்ளத்து 

முன்னி யவைமுடிக வென்று 

முடிவு : 

கண்மூன்‌ றுடையானுங்‌ காக்கையும்‌ பையரவு 

மென்னீன்ற யாயும்‌ பிரழத்ததென்‌ - பொன்னீன்ற 

கோங்கரும்‌ பன்ன முலையாய்‌ பொருள்வயிற்‌ 

பாங்கனார்‌ சென்ற நெறி 

குறிப்பு : 

இந்நூல்‌ சமண முனிவர்களால்‌ இயற்றப்பட்டது. பதினெண்‌ 

கழ்க்கணக்கில்‌ ஒன்றாகும்‌. இச்சுவடியின்‌ இடையில்‌ சில ஏடுகள்‌ 

இல்லை. சுவடி சிதலமாக உள்ளது. அச்சாகியுள்ளது. 

R. 8932 

திவ்வியப்‌ பிரபந்தம்‌ - ஆறாயிரப்படி உரை 

DIVYA PRAPANDAM ARAHYIRAPPATI URAI 

Palm Leaf : 42.2x3.8Cms 

Foll : 238 

Lines 8 on a manuscript 

Old, injured 

Extent : 2,51,328 letters 

Printed
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குறிப்பு : 

இத்நால்‌ அச்சாகியுள்ளது. 

R. 8933-5 

(ONE CODEX) 

Palm Leaf : 46.5 x 3.3 Cms 
Foll > 181 
Lines 8 on a page 

Tamil, old, injured. 

R. 8933 

புலிப்பாணி வைத்தியம்‌ 

PULIPPAANI VAIDIYAM 

Foll : 1-50 

Extent : 72,000 letters 

A work of Pulippani; a great name in chemistry who was 
an ancient South Indian Physician. 

தொடக்கம்‌ : 

அண்டாண்ட மாகி நிண்ட அறணெ காப்பு 
ஆனந்தமாகி நிண்ட உமையாள்‌ காப்பு 

குண்ட மெனும்‌ குண்டலி குறியே காப்பு 
குமறகுருவேல்‌ முருகா பாதம்‌ காப்பு 

புண்டரிமான திருமாலின்‌ காப்பு
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பிறமன்‌ முதல்‌ குலிசனோடு அய்யா காப்பு 

சண்டமேனும்‌ மாருதம்‌ போல------ 

முடிவு : 

நானப்பா பினிசத்துக்‌ கென்னை கேளுதயவாக 

யெள்ளெண்ணை படிதான்‌ ரெண்டு வரம்பாக 

கொண்டு அளந்து வரனங்‌ கானிவளி 

மரவெத்திலையு, அவரி, மொசு மொசுக்கை, 

மானப்பாமுக்‌ குறட்டை, யத்திபட்டை 

மைந்தனை வகை, வகைக்கி படிசார்‌ விட்டு 

கோண---- ஆதண்டை யிலை, சயச்சாரதாலும்‌ 

கொத்தாவங்ன--- படி ரென்டு அளந்து வாரே 

சூறிப்பு ₹ 

புலிப்பாணி வைத்தியமான இச்சுவடியில்‌ நோய்க்கான 

மருந்தளிக்கும்‌ முறை கூறப்பட்டுள்ளது. 

R. 8934 

போகர்‌ வைத்தியம்‌ 

BOKAR VAIDYAM 

Foll : 88-182 

Extent : 1,42,208 letters 

The manuscript describes about medicines.
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தொடக்கம்‌ : 

ஆனந்தமாயி நிறைந்த ஆயிபாதம்‌ 
கண்ட பரிபூரணமா மெய்யர்‌ பாதம்‌ 

வானந்தமாயி நினைக்கி னேசன்‌ பாதம்‌ 

an மூலத்திலே நந்தி பாதம்‌ 
தானந்தமாகிதோர்‌ காலாங்கி பாதம்‌ 

சனகருடன்‌ வியாக்கிரம்மா 

பதஞ்சலியின்‌ பாதம்‌ 
போனந்தமாகிய கோரிமிகனை பாதம்‌ போற்றி 

மூடிவு : 

அடைத்திட்ட முன்‌ சொன்ன பாழானவைப்பு 
அப்பனேழுப்‌ பதிரேண்டு தாது 

மடைத்திட்டு மலைகளிலே பிறக்கிண்ட 
மக்ககாண பாழானமுப்பததி ரெண்டு 

சடைத்திட்டு அயக்கறணடிக்குள்ளேயி ட்டு 
சயில்‌ ழெண்ட கறணிவிட்டு 

படைத்திட்டுப்‌ பவழமும்‌ போலே 

தண்வில்‌ வைத்து உதை 

குறிப்பி : 

போகர்‌ எனும்‌ மிகச்சிறந்த சித்தரின்‌ மருத்துவத்தை 
அளிக்கும்‌ நூல்‌ இது.
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R. 8935 

தேரையர்‌ ஆயிரதொன்று 

THERAIYAR AYIRATHONDRU 

Foll : 51-80 

Extent : 48,600 letters 

An ancient Physician Theraiyur gives us these medicines 

தொடக்கம்‌ : 

ஆதிசத்தி யருள்‌ புதல்வன்‌ --- 
மிதிலுத்துப்‌ பிணி யகலும்‌ பை --- யுத்தமர்‌ 

மாசித்தர்‌ பதம்‌ பணிந்து -- 

---- தத்தோ நாயிரத்‌ தொன்றுமே. 

முடிவு : 

யேத்திடர்‌ முகப்பாலி ணைத்தோர்‌ பறந்‌ 

தோத்திடர்‌ நசியம சுரம்பாதி பேர்‌ இ 

மாத்திடர்‌ யநசிய மறுபக்கமும்‌ 

பாத்திடர்‌ சுரம்‌ பாதிவிட்‌ டோடுமே 

குறிப்பு ₹ 

கால்வெடிப்பு, இருமல்‌ மருந்துகள்‌, தைல வகை, குளிகை 

போன்ற மருந்துகளும்‌ அவற்றின்‌ பயன்களும்‌ கூறப்பட்டுள.
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R. 8936 

இராமாயணம்‌ 

RAMAYANAM 

Palm Leaf : 40.5 x 3.4 Cms 

Foll : 331 

Lines 9 on a page of the manscript. 

Tamil, Old, injured 

Extent : 4,76,640 letters 

Printed 

This is the great Ramayanam, weil known all over the 

world. 

தொடக்கம்‌ : 

பாலகாண்டம்‌ 

நாடிய பொருள்கை கூடு ஞானமும்‌ புகழு முண்டாம்‌ 

வீடுயர்‌ வழியு மாகும்‌ வேரியங்‌ கமலை நோக்கும்‌ 

நீடிய வரக்கர்‌ சேனை நீறுபட்‌ டழிய வாகை 
சூயை சிலையி ராமன்‌ றோள்வலி கூறு வோர்க்கே 

முடிவு £ 
கிட்டகிந்தா காண்டம்‌ 

மின்னெடுங்‌ கொண்ட நாளின்‌ வீக்கியக ழலிளார்ப்பத 

தன்னெடும்‌ தோற்றம்‌ வானோர்‌ கட்புலத்‌ தேல்லைதாவ 
வன்னெடுஞ்‌ சிகரகோடி மகேந்திர மண்டத்‌ தாங்கும்‌ 

பொன்னெடுந்‌ தூணின்‌ பாதச்சிலை யெனப்‌ பொலிந்து 

நின்றான்‌ 

குறிப்பு : 
கம்பராமயணத்தின்‌ பாலகாண்டம்‌ முதல்‌ கிட்கிந்தா காண்டம்‌ 

வரை உளது. ஓலைகள்‌ சிதிலமாக ௨௭. அச்சாகியுளது.
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R. 8937 

வைத்தியம்‌ 

VAIDIYAM 

Palm Leaf : 36.7 x 2.9 cms 

Foll : 394 

Lines 7 on a page. 

Tamil, old, injured 

Extent : 4,24,732 Letters 

This is on siddha system of treatments. 

தொடக்கம்‌ : 

அகத்தீசப்பரிபாடல்‌ ஆயிரத்தஞ்னூறு 

வாக்குண்டம்‌ சல்ல மனமுண்டாம்‌ வான்மலராய்‌ 

நோக்குண்டா மெனினு டங்காது - பூக்கொண்டு 

துப்பாதிரு மேனித்‌ தும்பிக்கையான்‌ பாதந்‌ 

தப்பாமல்‌ சார்வார்‌ தமக்கு 

பாகுடன்‌ கினேசன்‌ பாதம்‌ பணிந்து முக்குணங்களாய்‌ 

வாகடச்‌ சுவடி யெல்லாம்‌ வகை வகை தொகுத்துப்‌ பாத்து 

ஆகமே விதியினூ லாலடர்ந்திடுமே நோய்க்‌ கழ கெல்லாம்‌ 
போகவுமே மருந்து சொல்வோம்‌ புலத்தியா பொருந்திக்‌ கேளே 

முடிவு : 

ஆமப்பா வாகடத்தின்‌ சூத்திரத்தை 

யெல்லாம்‌ அறிந்திட்டேன்‌ அனுவொன்றும்‌ 

அடக்கமில்லை
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போமப்பா நோயெல்லாம்‌ மிந்த நூவின்படி 

செய்வாய்‌ வேறுள்ள நால்களெல்லாம்‌ விபரமில்லைச்‌ 

சோமப்பா யிந்த நூல்‌ துகையே தென மூலச்சொல்லு 

கிறேனாயிரத்தைந்‌ ஞூற்சொல்லும்‌ 

நாமப்பா ...உள்ளபடி சொல்லி வைத்தோம்‌ 

நாதாக்கள்‌ கிடாசத்தால்ச்‌ சூத்திரந்தான்‌ முத்தே. 

குறிப்பி : 

அகத்தியர்‌ வைத்திய நூலாகும்‌. சிறுபின்ளைக்கு இருமல்‌, 

சன்னி, நீரிழிவு போன்ற வியாதிகளுக்கு மருந்து கூறப்பட்டுள்ளது. 

R. 8938 

வைத்தியம்‌ 

VAIDHIYAM 

Paim leaf : 26.5 x 4cms. 

Foll : 28 

Lines 7 on a page Tamil, old, injured 

Extent : 4,700 letters. 

Mdeicines with the help of Manthiram and Manthareegam 
to cure various diseases. 

தொடக்கம்‌ : 

வாக்குண்டாம்‌ நல்ல மனதுண்டாம்‌ வான்மலராய்‌ 

நோக்குண்டாம்‌ மேனி நெடுங்காது - பூக்கொண்டு 

துப்பாதிருமேனி தும்பிக்கையான்‌ பாதம்‌ 

தப்பாமல்‌ சார்வார்‌ தமக்கு.
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முடிவு : 

ஓரியடை 

காஞ்சூரை கம்பை முளையா சீவி 

அதில்‌ சுக்கு, மிளகு, காயம்‌, கடுகு 

வெங்காசம்‌, யிதுகளை அரைத்து 

பூசி ஓரி பெய்ந்த யிடத்தில்‌ முனை 

அரைத்து போடவும்‌. 

குறிப்பு : 

இந்நூல்‌ நேரய்க்கான மருந்தை மாந்திரிகம்‌, மந்திரம்‌ 

துணையுடன்‌ கூறியுள்ளது. எத்‌இர.ப்‌ படங்களும்‌ உள்ளன. 

R.$939 

மாந்திரீகம்‌ 

MANDIREAGAM 

Paim Leaf 2 21x 3.3cms. 

Fos} : 20 

Lines 7 on a page. Tamit, old, injured 

Extent : 7,560 letters in compiene. 

A branch of an ancient medicines. 

தொடக்கம்‌ : 

ஹரி ஓம்‌, நன்றாக, குருவாழ்க 

குருவே துணை 

வெள்ளெ பாசாணம்‌ புகைக்கட்டு.
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ஒரு குடுவையிலே அரைக்‌ குடுவை மட்டும்‌ சுண்ணாம்புக்‌ 

கல்லிட்டு வெள்ளெப்‌ பாசான முடிச்சை வைத்து அதின்‌ 
மேலே சுண்ணாம்பு யிட்டு அதினறமப்‌ பனங்கள்‌ விட்டு 

வேகவைத்து ஆரினபின்‌ னெடுத்து பின்னேயும்‌ பின்னேயும்‌ 

பனிறண்டு தரம்‌ வேகவைய்த்து..... 

முடிவு : 

நால்முகம்‌ திசைகட்டு 

ஓம்‌ கிரி கிரி பந்து தெளகந்நது பிரகாச 

நந்து மாலிகை தாளிகை கொந்து 

மயில்‌ எவண்ணயிஷட்டி கொந்து 

அஞ்சிணாதேவி புத்துறா அனுமைந்தா 
ஆவேசி ஆவேசி அய்யா பிசாசி 

ஓம்‌ மக்கிள ஒம்‌ சிக்கிறா தாக்கு தாக்கு 

ளமலஷ்சுமண்ந்‌ வாத்தரணைய வடமுகம்‌ 

பாத, தென்‌ வடமுகம்‌ குரு சூலம்‌ ..... 

சூறிப்பு : 

இச்சுவடியில்‌ பல கட்டு வகைகள்‌ கூறப்பட்டுள. சில 
சுவடிகளில்‌ எந்திரங்களும்‌ அவற்றிற்கான மந்திரங்களும்‌ உள்ளன. 

R. 8940 

வைத்திய அட்டவணை 

VAIDIYA ATTAVANAI 

Palm leaf : 20x 2.6cms. 

Foll : 72
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Lines 5 on a page of the manuscript. 

Tamil, old, injured 

Extent : 24,480 letters. 

These leaves give us the knowledge of Tamil Medicines. 

தொடக்கம்‌ ₹ 

உந்தி கமலத்துதி தெழும்‌ சோதியை 

அந்தி கரவண்ணம்‌ ஆறு மறிகிலாந்‌ 

அந்திகரவண்ணம்‌ ஆறும்‌ அறிந்தபின்‌ 

தந்‌தைக்கி முன்னே மகன்‌ பிறந்தானே 

சிவமயம்‌. 

முடிவு : 

உயுள்ளி சோம ணொப்பு யுயரந்த 

நோயின்‌ கண்டது ... ்‌ 

வெள்ள வெங்காயம்‌ சுக்கு மிளகு திப்பிலி.... 

கள்ளியின்‌ பாலு நொச்சியிலை சாந்ததி 

நில்லுண்ட செய்தி 

கொள்ளவே குணம்வாதம்‌ குலை 

குறிப்பு : 

வாலை சஞ்சீவி, பேதிமாத்திரை, கண்மாத்திரை 
சுரமாத்திரை, போன்ற மாத்திரைகளின்‌ பயன்‌, செய்முறை 

கூறப்பட்டுள.
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A. 8941 

யாப்பருங்கலக்‌ காரிகை 

YAPPARUNKALAKKARIKAI 

Palm Leat : 29.3 x 3.2 cms. 

Foll : 153 

Lines 8 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent . ! 1,22,400 letters 

Complete. 

Printed. 

The manuscript deals with grammar. 

தொடக்கம்‌ ₹ 

மதிபாய சடைமுடித்து மாசுணப்‌ பைம்படூட்டுச்‌ 

சதிபாய குறுந்தாட்டுத்‌ தான - நதிபாயிரு 

காரீட்டுழுக்‌ கட்டு நாலாவாய்த்‌ தேனுள்ள 

விருகு விட்டு நின்றவொளி 

அத்த நாரீசுரன்‌ பாதார விந்தமே துணை 

கந்தமடி நிலகடியிலாப்‌ பிண்டிக்‌ கண்ணார்‌ 

நிழற்கீ 
ழெந்தமடி களிணையடி யேத்தி யெழுத்‌ 

தசை சீர்‌ 

பந்தமடி தொடைபாவினங்‌ கூறுவன பல்லவத்தின்‌ 

சந்தமடி வடியன்‌ மருட்டிய தாழ்குழலே.
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முடிவு : 

மேற்படி செய்யுட்‌ காரிகை 404. 

நீகாவாது நெஞ்சே தொழுவாழி நீ 

கரிலபன்னூற்‌ காகாமாய்‌ நின்ற வாதியன்னா 

னருள தொழுத, சாகாமாமுனி தண்டாரர்‌ 

சாவண்டாரமசூட சேகரஞ்சோச்‌ சிறை 

வண்டு செருந்திருந்‌ தடியே 
நாவிளையாடத்‌ திருவிளையாட 

யாப்பருங்கலங்‌ காரிகை முற்றும்‌. 

குறிப்பு : 

யாப்பெருங்கலக்காரிகை நூல்‌, முற்றும்‌ உளது. 

இத்தலைப்பில்‌ பல சுவடிகள்‌ உள. அச்சாகியுளது. 

R. 8942 

வைத்தியம்‌ 

VAIDIYAM 

Palm leaf : 26.1% 3.4 cms. 

Foll : 55 

Lines 7 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 35,420 letters. Incomplete. 

This Manuscript deais about various diseases to cure 
various medicines.
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தொடக்கம்‌ : 

பதிமூன்று வகை சன்னி தோசத்துக்கு மருந்து. 

திப்பிலி அதிவிடையம்‌ 

திப்பிலி மூலம்‌ சாதிக்காய்‌ 

ஏலம்‌ சாதிபதிரி 

சீரகம்‌ சுக்கு 

லவங்கப்பட்டை மிளகு 

அக்கு..க்கார்‌ தாளிசபதிரி 

இந்துப்பு அரத்தை 
பழம்புளி உத்திசடசம்‌ 

கொடுக்காபுளி கலங்கொம்பு 

தாணிக்காய்‌ வில்லையோடு 

கடுகுசெகனி விளாவேடு 

மதுதங்கி பொன்முத்து 

வால்மிளகு வெள்ளிபகளம்‌ 

வகைக்கி--- உரைத்து கொள்ளவும்‌. 

இந்த மருந்து சமன்‌ சக்கரை கூட்டி முலைப்.பாலில்‌ குடுக்கவூம்‌ 

பதிமூன்று வகை சன்னிதோசம்‌ தீரும்‌. 

முடிவ : 

நிரலெரெத்து விளுந்தா 
௧௪௧௪ ஒரு௩-- கொண்டது 

பசுப்பால்‌ விட்டு அரைத்து அதுலே 

சீனி கல்கண்டுப்‌ போட்டு அந்திகல்‌ 

சப்புட பத்தியம்‌ புளிபுகள்‌ தள்ள.
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சூறிப்பு : 

இயற்கை வைத்தியம்‌ கூறுகின்றது. பல்வேறு மருந்துகளைச்‌ 
சாம்பிடும்‌ முறைகளை நவில்கிறது. 

R. 8943. 

(பிரகரணம்‌) வேதாந்தம்‌ 

(PIRAKARANAM) VEDANDAM 

Palm Leaf : 22.4 x 3.7 cms. 

Foll : 265 

Lines 9 on a page. 

Tamil, Old, Injured. 

Extent : 2,14,650 letters. Complete. 

This manuscript speaks Vedanda in many chapters. 

தொடக்கம்‌ : 

க்கு வேதத்தில்‌ ஐத....ப நிடத்திலிருந்து 

பிறக்ஞானம்‌ பிரம்மென ..... கிறவாக்கியம்‌ 

பிறந்தது. எசுற வேதத்தில்‌ தையித்திரிவுபநிடத்‌ 
திலிரு.... அகம்‌ பிரமாச சிமியென்கிற 

வாக்கியம்‌ பிறந்தது. சாம வேதத்தில்‌ ........ 

முடிவு : 

பதககக்ககககக 

ஆகையினாலே யிந்த யவத்தாத்திளையத்துக்‌
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குருசாட்சியாய்‌ நித்தியனாய நிருவிகாரனா 

யானந்த சொரூபனான வாரமாவே 

நானென்று யெவனறிகுறானோ யவனே 

முத்தனென்று சாத்திர சித்தாந்தம்‌. ஆதியாற 
மீகமாதி பெளதீக மாதி தெய்வீகப்‌ பிரகரணஞ்‌ 

சம்பூரணம்‌ திருச்‌ சிற்றம்பலம்‌. சற்குருநாதன்‌ 

திருவடி வாழ்க. சாம்பநடேசன்‌ பாதமே 

சரணம்‌. 

குறிப்பு ₹ 

வேதாந்தங்கள்‌ பலவற்றைப்‌ பிரகரணமாகக்‌ கூறியுள்ள 

இச்சுவடியிலுள்ள எழுத்துக்கள்‌ அழகான முறையில்‌ 

எழுதப்பட்டுள்ளன. சிதிலமாகியுள்ளது. 

R. 8944 

நைடதம்‌ 

NEIDATHAM 

Palm Leat : 20.7 x 2.8cms. 

Foll : 79 

Lines 9 on a page. 

Tamil, old, injured 

Extent : 66,294 letters, Incomplete. 

This manuscript speaks on Nala Thamayanthi story in 
chapters. 

Printed.
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தொடக்கம்‌ : 

குடவளைக்‌ குலம்வயி றுளைத்தீன்‌ மணிகொழிக்கும்‌ 

மடுவில்‌ வானகரு வுகாட்டிய பொன்மதில்சூழ்‌ 

கடிகொண் மாநகரந்‌ நிழல்கது விடாதகன்று 

புடை arent நகருடுத்தலை பொங்குபோகழி. 

முடிவு : 

வெள்ளத்‌ தானையு மகளிருஞ்‌ சூழ்வர வேந்தன்‌ 

துள்ளத்‌ தாமரை மலருறை யோடரிக்‌ கண்ணாள்‌ 

வள்ளத்‌ தாமரைப்‌ பொருட்டின்‌ மேல்வண்டு கண்படுக்கும்‌ 

அள்ளற்‌ நீம்புனற்‌ கழனி சூழ்நிடத நாடடைந்தாள்‌. 

குறிப்பு : 

இந்நூலில்‌ தொடக்கமும்‌ முடிவும்‌ இல்லை. 

டையிடையேயும்‌ ல ஒலைகள்‌ இடைக்கப்‌ பெறவில்லை; யு ஓ ற 
நைடதம்‌ எனும்‌ இந்நூல்‌ அச்சாகியுளது. 

R. 8945 

பகவதி தோத்திரம்‌ 

PAKAVATHI THOTIRAM 

Palm leaf : 34x 2.8cms. 

Foll : 5 

Lines 5 on a page. 

Tamil; old, injured. 

Extent : 2,835 letters, Incomplete.
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This manuscript describes about Pakavthy Thotiram in 

few 168065. 

தொடக்கம்‌ : 

ஜகதீசுவரி ஜனனி மகீசுவரி பகவதிகண்ணி 

பகவதி கன்னி அரியோடு பெணங்கரை புவனவயகரீ 

எரி எரி கனல்‌ சிந்து கனல்‌ சிந்து திருவிழியுடை சடுதியில்‌ 

பிரணங்‌ ஙலறு பிஞ்ஞாம்‌ 

கனகன உயரத்து பிஷரவிச்சு நடுங்கி 

சிரசுயோடு பிரணனகாளியில்‌ கூடல்‌ 

வடிணணன திமிரன நிளகிதலமோ கொலுறு 

கிடுங்கி ஆயத்துகொண்டு கூலி ௪௧௪௧ 

முடிவு : 

முகனோ சொல்லு 

ஆறுகுடும்‌ பகவதி லிட்யெழு புள்ளோ 

அடிட்ட சரலோ 

யெழுதிரும்பதினாலு கெணுக்கேட்ட 

செயன்வேரின்னெ யொரு வலயில்‌ 

செட்டமுது .... குசாளத்தில்‌ 

குருவே துணை 

குறிப்பு : 

இந்நரல்‌ பகவதி தோத்திரம்‌ என்று வழங்கப்படுகிறது. ஓலை 

சிதிலமாக உள்ளது. 5 ஒலைகளில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது.
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R. 8946 

வைத்தியம்‌ 

VAIDIYAM 

Palm leaf : 20.1 x 2.6 cms. 

Foll : 208 

Lines 7 on a page. 

Tamil, old, injured 

Extent . 1 1,08,480 letters. 

தொடக்கம்‌ : 

கேளப்பா ஆறுமாசம்‌ சென்றகாடி 

கிருபையால்‌ படிபத்து புளித்தமோறு 

நாளப்பா படிபத்துண்ட விட்டு நலமான 

புளியிலை தூக்கியிடித்து போட்டு 

கேளப்பா துறுபிடித்த இரும்பிடை 

தான்போட்டு கொதிக்கவெயித்து 

யெட்டு ஒன்றாய்‌ இருந்துக்‌ கொண்டு கேளப்பா 

முடிவு : 

மயிர்க்கருக்கு 

மயிரைக்‌ கருக்கி யெருமை வெண்ணெயில்‌, 

போட்டாலும்‌ பசலியிலையை யரைத்து 

யெருமை வெண்ணெயில்‌ குளைத்து போட்டாலும்‌, 

மஞ்சளை சுட்டு நல்லெண்ணெய்‌ 

குழைத்துப்‌ போட்டாலும்‌ நீங்கும்‌.



53 

குறிப்பு : 

இச்சுவடியில்‌ சில எந்திரங்களும்‌, மந்திரங்களும்‌ உள்ளன. 
வைத்தியத்தைப்‌ பலவிதங்களிலும்‌ கூறுகிறது. 

R. 8947 - 49 

(ONE CODEX) 

Palm leaf : 48 x 3.6cms. 

Foll : 19 

R. 8947 

பழனியாண்டவர்‌ தாலாட்டு 

PAZHANI ANDAVAR TALATTU 

Foll : 8-17 

Lines 8 on a page. 

Tamil, old, injured 

Extent : 9,600 letters 

The leaves are about Murugan of Pazhani in Thalaathu 
style. 

தொடக்கம்‌ : 

நீர்‌ சூழ்ந்த பூவில்‌ நிலவும்‌ பழனிமலைத்‌ 
தார்‌ சூழ்ந்த கந்தன்‌ ஏலாட்டிசைக்க 

கார்‌ சூழ்ந்த பொங்கற்‌ மலிமரைசை.... 

.. நலகவருமைங்கானே
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சீர்‌ தந்த பாற்கடலிற்‌ செல்வனோ செய்யான்‌ 

ஏர்‌ தந்த மன்மதனோ இசை நான்‌ முகத்தவனோ 

தார்த்‌ தந்த மார்பகத்துச்‌ சாத்தனோ தம்மில்வய 

கூர்த்‌ தந்த வெற்பழனி கோமானே கண்வளராய்‌. 

முடிவு ₹ 

சந்தமுகன்‌ னிருதாள்‌ தானே துணையென்னு 

மந்தமதியில்லா யடியேன்‌ செய்யும்‌ பிழைகள்‌ 

சிந்தை தனிற்‌ கொள்ளாமற்‌ செய்யும்‌ மருட்டே 

கந்தனே போற்‌ பழனிக்‌ காங்கையனே கண்வளராய்‌ 

குறிப்பு : 

இந்நூலில்‌ பழனி முருகனை தாலாட்டு வடிவில்‌ 
வருணிக்கிறது. 

R. 8948 

முருகன்‌ அம்மானை 

MURUGAN AMMANAI 

Foll : 1-7 

Lines 7 on a page. | 

Tamil, old, injured 

Extent : 5,460 letters. 

Ammanai is one of the famous Tamil Poetry type. Murugan 

and His greatness are sung.
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தொடக்கம்‌ : 

வண்ணச்‌ சரவணத்தில்‌ வந்துதித்த வேலவனா 

எண்ணுக்‌ கடங்காத ஏருடையரம்மாணை 

யெண்ணுக்‌ கடங்காத ஏருடையார்‌ மாகிய 

மண்ண தணைத்தாழ்வுழ வல்லரோ அம்மாணை. 

முடிவு : 

குரவர்களின்‌ மதில்‌ உயர்தருகுருனாதன்‌ 

குலயிமைக்‌ குயில்‌ முலையிணு முகசீதன 

குகனறுமுகனைக்‌ கும்பாக குரையாதன 

குவலைப்பூ மகிழ்‌ னாதன்‌ ஐய ஐய 

அளிகுமிறு காடமதம்‌ மொழுகு மிபவத 

நன்மகிழ்‌ அனுசன்‌ மலல்புரிக வடவரையை 

அடுவோன்‌ 

பளிதமணம்‌ மலிபுழுகுகள்‌ பமலர்‌ அணிபெரிபடிவன்‌ 

ஒரு குறமகனை மருவும்‌ மெழிலான்‌ 

தெளிவுகலை மறைபதி சொல்பனுவல்‌ தமிழ்மனு 

வகைகளை சிறுமுனிவன்‌ மனமகிழ்‌ உதவுதிறலோன்‌ 

தெளிவுகலை மறைபதி சொல்‌ பனுவல்‌ தீர்வாருமென 

இதையமலர்‌ உறைய மனமகிழ்‌ உதவு 

இனினிணைலனே. 

ஜய ஜய 

குறிப்பு : 

இந்நூலில்‌ ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ கூறப்படவில்லை. முருகன்‌ மீது 
பாடப்பட்ட அம்மானை ஆகும்‌.
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R. 8949 

கந்த௲வாமி பல்‌ சந்தத்திரட்டு 

KANDASWAMY PALA CHANDATTIRATTU 

Foll : 18-19 

Extent : 1,320 letters. 

This book contains some poems on lord Murugan. 

தொடக்கம்‌ 

திங்கள்‌ சடையார்‌ நல்குஞ்‌ சயிளங்‌ கந்தன்மீதில்‌ 

மங்கலப்‌ பலசந்தச்‌ சொல்மருவு செந்தமிழைப்‌ பாடதுங்க 

வில்லிராமா வீரகத்தியைத்‌ துலைத்து நின்ற 

வெங்கய முகங்கொண்டுள்ள வினாயகன்‌ காப்புத்தானே. 

முடிவு 

இந்திரன்‌ முதலோர்‌ யாவரு மிறைஞ்சி 

சுந்தர மவுவி சூட்டியே வந்த வருகிறனாளில்‌ 

மலாயன்‌ தன்னை புரிசிறை யதனில்‌ புகுத்தியே விடுத்து 

தந்‌ைத தந்ததருளுந்‌ தகும்படையுடனே 
சிந்தையிலெழுந்து திணவரையுடனே 

தாருக வீரன்‌ தன்னுடன்‌ பிளந்து வீரவேல்தனை விளங்கு. 

சூறிப்பு : 

இச்சுவடியில்‌ பல தனிநரற்கள்‌ உள்ளன; ஆனந்தக்களிப்பு, 
தேவாரத்தின்‌ இல பகுதிகள்‌ முருகனைப்‌ பற்றி சல ஏடுகளும்‌ 
உள்ளன. மிகவும்‌ சிதலமாக உள்ளது.
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R. 8950 

திருவாய்‌ மொழி 

THRIRUVAI MOZHI 

Palm leaf : 48x 3.4 cms. 

foll : 158 

Lines 10 on a page of the manuscript 

Tamil, old, injured. 

Extent : 3,22,320 letters. 

In this poem, the Lord of Vainavas has been glorified 

தொடக்கம்‌: 

உலகங்‌ கட்கெல்லா மொருவரான திருவரங்க 

செல்வனார்க்குங்‌ கூட ஜீர்நிகயிருகேசவ 

செகதமென்கிற திருமுகப்படியே மிகவும்‌ 

சாங்கராயக்‌ கொண்டு அனைவருமு ஜீவிக்கும்படி 

அசதிகிரியருளாளர்‌ உறுதிமுன்னகவே. 

முடிவு : 

ஆழ்வார்‌ திருவடிகளே சரணம்‌ 

எம்பெருமானார்‌ திருவடிகளே சரணம்‌ 

ஜீயர்‌ திருவடிகளே சரணம்‌ 

ஸ்ரீலஹநாயயதீச ஹரரேபரிகாபந்து.
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சூறிப்பு : 

இந்நாலில்‌ முன்னும்‌ இடையேயும்‌ சுவடிகள்‌ இல்லை. 

ஒலைகள்‌ சிதிலமாக உள்ளன; வைணவ நூலாகும்‌. 

R 8951 

பாரதக்‌ கதை 

BHARATHAK KATHAI 

Palm Leaf : 19.5. x 2.7cms. 

Foll : 77 

lines 5 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 46,200 letters, incomplete. 

This manuscript is on the famous story Mahabaratha. 

தொடக்கம்‌ : 

விசையன்‌ தபசியால்‌ தமையனை யணுகி 

தபசுதடுக்க எனையனுப்பேன்வே யினை 

யிடி வணங்கி, மன்னன்‌ விடைகுடாம்‌ 

போது, அண்ணலை அரிந்து கொண்டச்சுதன்‌ 

வருத்தம்‌ தெரிய தறமருக்கு செப்பி 

அறச்சுனனை அரிய தபசுக்கு அனுப்பியபோது. 

முடிவு : 

அருட்சுண மகாறாசன்‌ தவசுப்‌ பன்னிக்‌ 

கொண்டுயிருக்கிற போது வேடர்களும்‌
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அருச்சுணன்‌ காண்டிபத்தை வலைத்து நாணியேற்றி 

யிட்டு கொள்ளுகிற போது யிந்த 

வேடர்‌ கெல்லா தலையான வேடன்‌ 

வசநீக்குற விதம்‌ யெப்படி யென்றால்‌ 

தீபிதை யீதுதரன்‌ கண்டு வேடன்‌ யாவரு 

மெத்தப்‌ போது பதறா தேரிநுகள்‌ சும்மாயி 

பார்த்துக்‌ கொண்டுருங்களென்று. 

குறிப்பு : 

பாரதக்‌ கதையைக்‌ கூறும்‌ இச்சுவடியில்‌ முதல்‌, கடை ஏடுகள்‌ 

இல்லை. இத்தலைப்பில்‌ வேறு சுவடிகளும்‌ உள்ளன. 

R.8952 

இரத்தினச்‌ சுருக்கம்‌ 

RATHINAC CHURUKKAM 

Palm leaf :30.4 x 3.6 cms. 

Foll : 67 

Lines 7 on a page. 

Tamil, old, injured 

Extent : 45,024 letters. 

தொடக்கம்‌ : 

வயிரவன்‌ நதான செப்புகுரேன்‌ செகப்புனூல்‌ 

பொரிதான யெட்டு ஙரு (சாமம்‌)
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யெட்டப்பா னாபியிறு மாகும்‌ யிதமான 

திப்பிலியும்‌ பன்னிரெண்டு 

தட்டப்பா யிஞ்சிரசம்‌ தன்னாலாட்டு 

தனமாக னாலரைத்துக்‌ கொண்டு 

விட்டப்பா மெழுகு போல நிழலுலதி விழுதான 

செப்பில்‌ வைத்து சொல்லக்‌ கேளு 

ஆடப்பா அனுபானமறிந்து போடு அப்பனே 

சன்னிவகை மூலம்‌ போமே 

முடிவு : 

நேரப்பா கணபதியைத்‌ தியானம்‌ பண்ணு 

நேராகத்தே கவியை நீ பூசை பண்ணு 

தவறாமல்‌ சிவனையே பூசை பண்ணு 

தவறா தேவதியாதி யெல்லாந்‌ 

தவறுண்டே போமகிழவந்த 

வயத்தியத்தை செய்தானாகில்‌ 

"வையத்திருலாப்‌ பாருமீசன்‌ முற்றே. 

குறிப்பு : 

இரத்தினச்‌ சுருக்கம்‌ எனும்‌ இச்சுவடி பல வியாதிகளுக்கு 

மருந்து கூறுகிறது. 

R.8953 - 54 

Palm leaf : 22x 3.7cms. 

Foll : 20 

Lines 9 on a page. 

Tamil, old, injured
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R.8953 

அட்டப்பிரமாணம்‌ 

Foll : 1-9 

Extent : 7650 letters. Complete. 

This manuscript describes about pramanams. 

தொடக்கம்‌ : 

சற்றெதிரே காண்டல பிரத்தியட்ச மனுமான 

மோங்கு புகைகண்டு நெருப்புண்டெனவே 

யுணர்தன 

மற்றுவமை மரைபசுப்‌ போ வனல சத்தம்‌ 

பெரியோர்‌ வாய்ச்‌ சொலருத்தா பத்திமத்த வுடலதனா 

வற்றையுப வாசியொளித்‌ துன்பானென்று ணாதுல 

பாவ ....ன பினிடையொரு காலத்துமி...யென்றா 

னற்றலவி மெட்டாய்‌ நவிலும்‌.... 

முடிவு : 

ஆசாரிய சீவினப்‌ பார்த்துப்‌ பிரம சொரூப 

மாகிய வுள்ளி ...திற சதாசராறமகப்‌ 

பிரபஞ்சங்களெல்லா மிருக்கு மிருந்தாலும்‌ 

பிரம சொரூப மாகுற பவுன வினைத்தவிர 

வேறல்ல...வன ...க்குறகம்‌ பண்ண அந்தப்‌ 

படிக்குச்‌ சீடன சறுவான சொரூப மாகிய 

பிர.... ரூபந்சா ....ன்றைறிந்து வேசம்‌ 

பவப்பிரமாணம்மா மாணமெட்டாய நவிலும்‌ 

எது இந்தப்படிக்கி அட்டப்பிரமாணத்‌
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திலுமாறமான வறியுமாறு வேதங்கூறிய 

தென்றவாறு. 

அட்டப்‌ பிரமாண முற்றுப்‌ பெற்றது. 

குறிப்பு : 

ச்சுவடியில்‌ ““பிறத்தியட்சம்‌”, தாட்டாந்தம்‌, மானம்‌, 9 நத 5 SS”, அனு 
உவமானம்‌, ஆகமம்‌, அருத்தாபத்தி, அபாவம்‌, ஐதீகம்‌, சம்பவம்‌ 
ஆகியன நவிலப்பட்டுள. 

R. 8954 

ஏது சொரூபம்‌ 

EADU CHURUPAM 

Foll : 10-20 

Extent : 9,900 !etters. 

This is one of the philoshopy manuscripts found in this 
library. 

தொடக்கம்‌ : 

காமத்துக்கு யேது... தென்றால்‌ அக்கியானம்‌ 
சொரூபமே தென்றால்‌ அக்கினியில்‌ 

நெய்விட்டால்‌ விற்தியடையிறது 

போல நமக்‌ கிருக்கின்ற போகமெல்லாம்‌ 

உத்திரோத்திரமாய விந்தியடைய 

வேணுமென்றும்‌.....
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முடிவு ₹ 

சொரூபத்தில்‌ சுத்தசாத்தீக விருத்தி மாத்திரமாய்‌ 

லயித்திருக்கின்றது...... 

சொரூபமே நான்‌ நானே சுத்தமாய்‌ சுபாவமாய்‌ 

சுகமாயிருக்கின்ற பிரமசொரூபமென்கின்ற 

தத்துவக்கிஞான ரட்சை சுத்தியாயதனாற்‌ 

சன்னமரண சமுசார துன்ப நீங்கி பிரமானந்தமனு 

பவிக்கப்படும்‌. சிவமயம்‌. சற்குருனாதன்‌ துணை. 

குறிப்பு : 

"இந்நூலில்‌ தத்துவம்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது. 

R.8955 

இளைய பெருமாக்‌ கவுண்டன்பேரில்‌ பாடிய 

வண்ணப்‌ பிரபந்தம்‌ 

ELAIYA PERUMAK GOUNDANPERIL PAADIYA 
VANNA PRAPANDAM. 

Palm leaf : $37.4 x 3.7 cms. 

Foll : 9 

Lines 6 on a page. Tamil, old, injured. 

Extent : 4,968 letters. 

This manuscript deals with Vannam, a kind of sweet 

literature.
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தொடக்கம்‌ : 

மதிபுனலுந்‌ தன்கொண்கொண் கொண் 

பைங்கொன்றைத்‌ துடருந்‌ தும்பை மைக்கும்‌ 

வேணியுர்‌ 

நுதிமழுவுங்‌ கொம்பொன்‌ றொன்றுங்‌ கொண்டுற்ற 

குரங்‌ கந்தரித்த பாணியர்‌ 

மதம்பொருந்துங்‌ கயமா முகன்கடம்பம்‌ புனைமா 

மலையே யொப்பாகிய வீரர்‌ 

ரூலகோலத்‌ தோடுயாவாகா யலையாழிக்‌ குறந்து 

மெரிவேல்‌ 

மன்னைத்‌ தருவவேர்‌ பறையுடனெதிர்‌ 

தக்கத்‌ திக்கத்‌ தொக்கத்‌ தையந்‌ தத்திமி தோதி 

முடிவு ? 

விழைவுமிகுந்தும்‌ பொங்கும்‌ பொங்கும்‌ 

புட்கர முந்தும்‌ பெருத்ததாய்வர 
வயர்வு தெளிந்துந்தன்‌ கொங்குங்‌ 

கொண்டுற்ற நெடுங்‌ கொந்தபூத்தையே 

முடிமுடிந்து நின்றுங்‌ கலையே புனைந்திருந்துர்‌ 
தயவாயும்‌ சாரத்தால்‌ மொழிநானா 

விதமாகப்‌ பேசியுமேனி மதவேளைப்‌ பொழுந்திடு 

வைநான்‌ மின்னொப்பிடமாது ரதியுமென 

மெய்க்கச்‌ சிற்றத்திற்‌ பக்கத்திந்‌ 

சொல்விந்தைக்‌ குயர்‌ கோமழமாது 

கல்விதனயே சிந்தை நினையுமே
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ஓலைக்குறிப்பு : 

ஓலையின்‌ இறுதியில்‌ “'ம.டத்துக்காக விறோதி இருது வருசம்‌ 

அப்பிசை மாதம்‌ 27 தேதியில்‌ இங்கள்கிழமை புதூர்‌ பரஞ்சோதி 
தாகானந்த சுவாமிகள்‌ எழுதியது"! என்று உளது. 

ஓலையின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 

தனதன தந்தந்‌ தந்தந்‌ தனதன தந்தந்தந்தந்‌ 

தத்தன தந்தந்‌ தனத்தான தனந்ததந்தந்‌ 

தனனா தனந்ததந்தந்‌ தனனா தனந்ததந்த 
தந்த தந்தந்‌ தன்னா 
தனதானா ததானன தானா தன்னத்தன 

தானன தனதன தத்ததத்தத்ததத்த 
த்தை யந்தத்தன தானன தான 

குறிப்பு : 

இச்சுவடியில்‌ சந்த ஓசைகள்‌ தெளிவுபடுத்தப்பட்டுள 

முற்றுமுளது. இந்நரலக காப்பாட்சியர்‌ முனைவர்‌ ௪. 
செளந்தரபாண்டி௰ன்‌ அவர்கள்‌ எழுதிய தமிழில்வண்‌௨ ப்‌ 

பாடல்கள்‌ என்ற நூலில்‌ வண்ண இலக்கணத்தை ஓஇியறிக. 

R. 8956 

மாந்திரீகம்‌ 

MAANDIREAGAM 

Palm leaf : 23.8 x 3.4 cms. 

Foll > 27
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Lines 6 on a page. Tamil, old, much injured. 

Extent : 12,000 letters. 

Manthireagam has been spoken in this manuscript. 

தொடக்கம்‌: 

ஓம்‌ அஞ்சினா தேவிபுத்துறா 
அனுமைந்தா அவெசி அவெசி 

றாமாதுதா அனுமந்தா 
றாவதுவற அனுமந்தா 

ஓம்‌ வதினி துங்ற அனுமந்தா 
வலதுபுறம்மாக அட்டதிது 

அக்கினி அனுமந்தா 

அகோற அனுமைந்தா 

முடிவு: 

ஒன்ன மேகவீரபத்திராயா 

ரேளத்திறாவதாறாய 

சற்வாரூபாய 

பிறயை கால விறாவதாறாய 

பத்திற காணமனோகறாய 

குறிப்பு: 

இந்நாலில்‌ மந்திரம்‌ மூலமாக பல நோய்கள்‌ மற்றும்‌ 

வியாதிகளை நீக்கும்‌ முறைகள்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன.
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R. 8957-72 

ONE CODEX 

Palm leaf : 25 x 4.1. cms. 

Foll : 79 

Lines 12 on a page of the manuscript. Tamil, old, injured 

Extent : 95,400 letters. 

R. 8957 

ஞானாந்திட்டை 

GNANAN THITTA! 

Foll : 8a-8b 

Tamil, old, injured, complete. 

The manuscript describes about Gnanam 

தொடக்கம்‌: 

பொரை விட்டுயிரு ணாவினுள்‌ ளடக்கி 

யன்னலுருவி 

அருவொடுக்கு நெறியுயர்‌ மயான விடத்திலொரு கடத்தி 

விரையிருத்தி யாலுவெய்தும்‌ வகை திருநாம 

மிரைஞ்சி யங்கி யருத்ததொரு குண்டத்திற்னே 

கண்டு லேத்திலர்‌ 

சித்தாகுதி யும்பல வழங்கி மட்ட மூர்த்தி 

கொண்டைக்‌ கணானுரு
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வினையாளிது கவிர்கொவை தொழுதிறந்து 

சவமதனைச்‌ சுத்திருசொத்தே. 

முடிவு: 

அங்கியினுங்கும்‌ வித்துமாறெருமை 

யுன்னியவனுடலங்குதி பண்ணீற்‌ ருக்கத்தானே 

செங்கனல்‌ வந்தைப்‌ பூதக சிகைபிரகில்‌ 

வனரண்‌ சிர்மனூகப்பூர்‌ - யைத்‌ திருத்தி நாமப்‌ 

பொங்க புனலிடை யாகச்‌ சூழ்ந்து பொருநதி 

புன்ன மூழ்கயன்று முதல்‌ புனிதனன்பா 

மங்கலமாதர்‌ யமுது செய்வி யாண்டுவர்‌ வரவுஞ்‌ 

செய்வருருளமன்னு மன்றே. 

குறிப்பு: 

இந்நூல்‌ ஞானத்தை உரைப்பதாகும்‌. 

R. 8958 

ஞான போசன விதி 

GNANA BHOSANA VIDI 

Foll : 7b - 8a 

Tamil, old, much more injured. 

Extent : 742 letters. complete. 

The leaf contains the subject of Gnanam.



தொடக்கம்‌: 

திருவருள்‌ விசனை யிதனை சடுதலிது.... 

roe omens தையாதியிருவனு மேலொழு வனுளனில 

நக்க நதில்லை யிட அளயோர் கெ.... 

பவ மவரே வலபுரிது மினியன்றி 

re யப்பாலோருவரி ...... யிந்தவகை........... 

முடிவு: 

. கடுக்காய்‌ சுக்கு கடுத்த தொன்றை மென்று கூரிய 
பெருணர்வுடனே தூங்கிக்‌ கங்குறகுளிர்‌ வெம்மை சிகிச்சை கொள்ள 
நவகியொருணர்வு நிவேதியா 

துன்னாவாய்மை யுடையை யாயுயர்‌ ஞானயோக 

முற்றுக சாருமருனித்திரையுமுயத்துணர்க 
ஞானச்சரிதமிது. மெய்கண்டான்‌ சந்தானத்தே 

போசன விதிமுற்றும்‌. 

சூறிப்பு: 

இந்நூல்‌ ஞானத்தைப்‌ போதிப்பதாகும்‌. 

R. 8959 

வினா வெண்பா 

VINA VENBHA 

Foll : Z7a-7b 

Tamil, old, injured
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Extent : 1060 letters. Complete. 

This manuscript deals with Gnanam. 

தொடக்கம்‌ : 

நீடுமொளிப்புநிரை யிருளு மோரிடத்துக்‌ 

கூடலரிது கொடுவினை யென்பர்‌ - பாடி 

தன்முன்‌ றோன்றவார்‌ சோலையுயர்‌ மருதச்சம்பந்தர்‌ 

நின்றவர்‌ ரெவ்வாறு நீ 

முடிவு : 

அருளா லுணர்வார்‌ கலக்காத மெய்யைப்‌ 

பொருளாக்கி நிற்கும்‌ பொருந்தித்‌ - தெருளா 

வினா வெண்பா வுன்மை வினா 

பானரையு மனகளா வின்‌ 

சூறிப்பு : 

ஞானம்‌ பற்றி உரைப்பது. 

R. 8960 

ஞான தீட்சை 

GNANA DEETCHAI 

Foll : 5-6 

Tamil, old, injured. 

Extent : 1650 letters. complete. 

itis also about Gnanam.
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தொடக்கம்‌: 

நன்னிலைமை பெரச்சத்தினி பாதமே வினாகுமென்றே 

ணாவனருளான்னனும்‌ 

பன்னரியப்‌ பாகுரு மற்றவனை நாளும்‌ 

பணிந்து பணிசெய வந்துபலிக்கு மன்றே. 

முடிவு? 

தேனிறபுரிந்து புணர்‌ மிகச்‌ சிவஞான 

போத சித்தி வழி தூலமாகில்‌ 

சகமணிக்கோவை முன்னூறு சான்று மருவு 

திருமறைத்‌ திரட்டு வைத்தன மன்றுயிருக்கே. 

குறிப்பு: 

இது, ஞான நூல்‌ ஆகும்‌. 

R.8961 

ஞான பூசை 

GNANA POOSAI 

Foll : 3-5 

Tamil, old, much injured. 

Extent : 3,120 letters complete. 

This gives us the light of Gnanam.
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தொடக்கம்‌: 

பணித்தவ ருளுடன்‌ சந்திபகணி னோர்கள்‌ 

பயிலகர்வந்த குசந்திப காவனகங்குர 

புணர்த்தி யருக்கம்‌ வுடலார போகந்‌ துயத்துப்‌ 

பூதவுடற்‌ போகத்திற்‌ போதனாத 

னுணர்த்திய போதுணர்ந்து ..................... 

ணபுனலர்லுடர்‌ சத்தியோங்குவித்துக்குறு 

நீதிடக்கையிலை........... 

முடிவு : 

ஐயைந்தா மக்க வடமங்குலி. நான்‌ கனிந்து 

அங்குட்டாங்கு கொண்டொரு நான்கருள்‌ நாடி கனித்துக்‌ 
கையெஞ்சா மலரோடஞ்ச6 செய்து கடவுள்‌ 

கற்பித்த தெழிலிதஐ நீகண்ட பண்டாங்‌ 

கொய்யும்‌ மலராதிகிலாதி..... தன்கொளுவிய 

போதென துணர்வு ணரல்ல பூசை 

செய்கென்‌ ர௬ுலென்‌ செய்கேனிட்டபணி.... 

நீ கொணருகன்று திருமுன்‌ சேர்த்தே... 

சூறிப்பு: 

ஞானம்‌ தொடர்பான வழிகளை உரைக்கும்‌ நூல்‌.
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R.8962 

சிவஞான தீபம்‌ 

SIVA GNANA DEAPAM 

FOLL: 17-33 

Tamil, Old,injured 

Extent: 22542 letters. 

Siva Thathuvam is the main subject spoken here 
Incomplete. 

தொடக்கம்‌:- 

மார்க்கா முதலாங்‌ கலைகள்‌ யாவுஞ்‌ 

சிவனே சத்திமுதலிய தத்துவங்கள்‌ யாவுமே 

மோர்ருஞ்‌ சார்சாமா முயிர்களி யாவுமெண்ணரிய 

புவனமு மற்றியாவு மெல்லா 

மார்தக்‌ குணையினாலந்‌ திருநாளை 

யவனருளாற்‌ பேணுவாமே. 

முடிவு : 

அரிய பதியானுனது...கண்ணாய 

சாத்தினை...உன்‌ கயினிலறியு மேன்மை 

தெரிய மொழிகுவம்‌ பரையே விழிய தாமத்திரோதை 

குறிப்பு:- 

சிவ தத்துவத்தை உரைக்கும்‌ நூல்‌; முற்றுமில்லை.
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R. 8963 

ஞான வம்மானை 

GANA AMMAANAI 

FOLL : 13-15 

Tamil, old, injured. 

Extent: 2860 letters 

complete. 

Ammaanai one of the types of Tamil poem is seen here. 

தொடக்கம்‌: 

குஞ்சரக்‌ கன்றினைக்‌ கும்பிட்டே னம்மானை 

கொள்ளைப்‌ பிரபன்‌ பக்குலைத்தென காணம்மானை 

அஞ்சினேன்‌ வஞ்சப்‌ பிரப்பினுக்‌ கம்மானை 

ஆகம பொய்க்கூற்று வனானதே யம்மானை. 

முடிவு: 

தேசிகன்‌ சித்தாந்தம்‌ பேசோனா தம்மானை 

ஞானந்தா னானாலுந்‌ தேசிக னம்மானை 

நான்‌ கண்ட தெய்வமுந்‌ தேசிக னம்மானை 

ஆனந்தா தீதனுந்‌ தேசிக னம்மானை 

அம்மானை அம்மானை அம்மானை அம்மானை 

அம்மானை முற்றும்‌. 

திருச்சிற்றம்பலம்‌ 

குறிப்பு: 

ஞானம்‌ கூறும்‌ அம்மானை நூல்‌ ஆகும்‌; அச்சிடப்பட்டுள்ளது.
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R. 8964 

ஞான சுகா தீத வெண்பா 

GNANA SUKAA DEETHA VENBHA 

FOLL: 10a-10b 

Tamil, old, injured. 

Extent: 1196 letters 

incomplete 

This book also about Gnanam 

தொடக்கம்‌: 

ஒளியி லொளியை யொளியான தொன்றை 

வெளியிலே வெளியான மெம்மையத்‌ - தெளியாமலே 

மண்ணிட்டு நீறிடமொய்வ நேமெஞ்ஞானக்‌ 

கண்ணிட்டுக்‌ காணாத வா. 

நாடநிய முத்தி தருஞான சுகா தீதத்தைப்‌ 
பாடியிடும்‌ வெண்பாப்‌ பதினாறும்‌-நீடுதரு 

மரபுதனே நிரஞண்னே யத்தியனே வெற்றியுள்ள 

கரபகமேமெய்ப்‌ பொருள்‌ காப்பு. 

முடிவு: 

நோ...விலே னோறிவாய்‌ நீங்காத நின்மலரை 

யோரறிவுத்‌ கோரறிவா ர்யோ...- யோறிவிலு 

தட்டாமல்‌ தட்டியுந்‌ தா...ுனெறிரெண்டு 

கெட்டாம லொன்றிருந்த தே.
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சூறிப்பு: 

இந்நூல்‌ முடிவு பெறவில்லை; இதுவும்‌ ஞானம்‌ கூறுவதே. 

R. 8965 

கொடிக்கவி 

KODIK KAVI 

Foll: 8b 

Tamil, old, injured 

Extent: 364 letters 

complete. Printed 

Saivam has been spoken. 

தொடக்கம்‌: 

வாக்காலு மிக்க மனத்தாலு மெக்காலுந்‌ 

தாக்கா துணர்வறிய தன்மையனை - நோக்கிப்‌ 

பிரித்தறிவு தம்மிற்‌ பிரியாமை தாமே 

குறிக்கும்‌ மருணலக்‌ கொடி. 

முடிவு: 

அஞ்செழுத்து மெட்டெழுத்து மாறெழுத்து நாலெழுத்தும்‌ 
பிஞ்செழுத்து...னைப்‌ பெருவெழுத்து - நெஞ்சு முந்திப்‌ 

பேசுமெழுத்துடனே பேசாமனின்‌ றேத்தும்‌ 

கூசாமற்‌ கவிக்‌ கொடி 

கவிக்கொடி முற்றும்‌. 

குறிப்பு: 
சைவச்‌ சாத்திரங்களில்‌ ஒன்று; அச்சில்‌ வந்துள்ளது.
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R. 8966 

தேவிகாலோத்திரம்‌ 

DEVIKALOTHIRAM 

FOLL : 8b-9b 

Tamil, old, much injured 

Extent 2690 letters. incomplete 

Printed 

The book deals with Sri Devi. 

தொடக்கம்‌: 

வா.....வரவிந்த மன்னுயிர்‌ முத்தியெய்த 

வானவர்‌ சார்ஞான மருனினாலருலென 

சவ்‌ வாய்த்தென மரசூழலாட வன்‌ 

திருந்தடிபணிந்துசெ... 

முடிவு: 

இந்த வாருயிர்‌ யதே....ஈருளி.... 

சிந்தை யார்பற்றிக்‌ காரியஞ்‌ செய்திடின்‌ 

னந்தயோனி யதாமென்றறி வினாபந்த 

..மெய்விப்‌ பெய்தினுமா வதாவதந்‌ 

குந்துயார்‌ தவற்றநீய துன்பஞ்‌ செத்தரர்‌ 

குறிப்பு: 

இச்சுவடி முற்றுப்‌ பெறவில்லை; அச்சாகி உள்ளது.
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R. 8967 

ஞான சார விருத்தம்‌ 

GNANA SARA VIRUTTHAM 

Foll : 70-79 

Tamil, old, injured 

Extent: 6240 letters. 

complete 

The palmleaf consists of Gnannam 

தொடக்கம்‌: 

ஒருமை வெண்கோட்டுக்‌ கன்றை 

யோரிரு கன்னக்‌ கன்றைச்‌ 

சொரியு மும்மதத்து நால்வாயங்‌ 

காத்தும்பி தன்னை 

யருவிகண்‌ ணாரு வெழையன்‌ 

யருக்கன்றி யெட்டாத்‌ 

திருவடி நவஞ்சே ரின்பத்தேன்‌ துவான 

சிந்தை செய்வாம்‌ 

முடிவு: 

முடிவுறு முடிவில்‌ வைத்த முன்னவன்‌ 
பாதம்‌ போற்றி 

யடியோடு முடிவிலின்ப மருளருட்‌ 

சரணம்‌ போற்றி
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வடிவெடுத்‌ தென்போல்‌ வந்தவளர்‌ 

பெருங்கருணை போற்றி 

படிமிசைப்‌ பயின்ற வுண்மைப்‌ பதாம்புயம்‌ 

போற்றி போற்றி 

குறிப்பு: 

இந்நூல்‌ முற்றமுளது; ஞானம்‌ உரைப்பது. 

R. 8968 

சொக்க நாத வெண்பா 

CHOKKA NATHA VENBHA 

FOL: 63b-69b 

Tamil, old, injured 

Extent : 8112 letters 

complete 

The stanzhas are in venba on chokkanathar. 

தொடக்கம்‌: 

நீயேபரம சிவனானக்‌ கானின்‌ மலனே 

நாயேனுன்‌ மகிழ நன்றாகப்‌-பேயென 

கருத்தடங்க நன்கருணை காட்டி யின்பவெள்ளை 

மருத்திடு வைசொக்க நாதா. 

முடிவு: 

ஆறுதலை யில்லை யடியேனுக்‌ கன்பாகத்‌ 

தேறுதலை சொல்வார்‌ சிலரில்லை -வேறெனக்குத்‌
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திக்காரு மில்லைச்‌ சிவனே பழிக்கஞ்சி 

சொக்கே நின்னருளே துணை. 

குறிப்பு: 

சொக்க நாதவெண்பா எனும்‌ இந்நூல்‌ வெண்பாப்‌ 

பாடல்களால்‌ பாடப்பட்டுளது. 

R. 8969 

ஆனந்தக்களிப்பு மாலை 

AANANDAK KALIPPU MAALAI 

FOLL : 60a-61b 

Tamil, old, injured 

Extent: 1820 letters 

complete. 

This book describes about Gnanam. 

தொடக்கம்‌: 

உற்பவ நாசமிலா தானுரு வெடுத்தேன்‌ 

போலுதித்தே யுலகிற் 
தற்பதஞ்‌ சூட்டித்‌ தலைமேற்‌ சாரமற்‌ 

சார்வே என்னருள தந்த 

வற்புதனம்‌ பலவான்‌ னானந்தமான 

களிப்பிணைப்‌ பாடக்‌ 

கற்பகவானை முகவாகண பதியே 

யெனைக்காத்தருள்‌ வாயே.
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முடிவு: 

அத்தன்‌ பொன்னம்‌ பலவாண னந்தமான 

களிப்பா திரண்டு 

நித்தந்துதித்திடுவோர்கள்‌ நீணிலத்‌ திலருள்‌ 
வாழ்வுகள்‌ பெற்று 

முத்தி களெட்டு மடைந்து திரிமல நீங்கி 

சிவமய வார்‌ 

சத்தியஞ்சத்தியஞ்‌ சொன்னோஸ்‌ சற்குரு 

பாதந்தனை யடைவோரே 

குறிப்பு: 

இந்நரலில்‌ இறைவன்‌ திருவடியைப்‌ பற்றினால்‌ ஆனந்தம்‌ 
பெறுவர்‌ என்று கூறப்பட்டுள்ளது; முற்றும்‌ உளது. 

R. 8970 

திருமந்திரம்‌ 
TIRUMANDIRAM 

FOLL ; 58-60a 

Tamil, old, injured. 

Extent 2236 letters 

complete 

It speaks for the removal of sins.
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தொடக்கம்‌: 

விண்ணின்‌ நிழிந்து வினைக்கீடாய்‌ 

மெய்கொண்டு 

தண்ணின றதாளைத்‌ தலைக்காவன்‌ முன்‌ வைத்து 

வுண்ணி னருக்கி யோரோப்‌ பிலாவானந்தக்‌ 

கண்ணோ னறுகாட்டிக்களிம்‌ பறுத்தானே. 

முடிவ? 

போதந்தரு மெங்கள்‌ புண்ணிய நதியைப்‌ 

போதந்தனில்‌ வைத்துப்‌ புண்ணிய னாயுள 

நாதன டந்தா னயந்து களிகூர்‌ 

வேதந்‌ துதித்திடப்‌ போயடைந்தார்‌ விண்ணே 

குறிப்பு: 

இச்சுவடித்தலைப்பில்‌ ““திருமந்திரந்‌ தெரிந்த முப்பது?” 
என்றுளது. 30 பாட்டுக்கள்‌ கொண்டுளது. 

R.8971 

சிவானந்த மாலை 

SIVANANDA MAALAI 

FOLL : 34-57 

TAMIL, OLD,INJURD 

EXTENT ; 24960 LETTERS 

COMPLETE 

Here 404 verses describe about Gnanam.



83 

தொடக்கம்‌: 

பீடுதருங்‌ காளத்தி பேணுங்‌ கட்களிறே 

தேடுமிடம்‌ வாழுமிடஞ்‌ செல்லுமிடம்‌ -நீடுபகற 

துஞ்சந்தி யானேது நடுதானருத முத்திவர 
வஞ்சந்தி யானே யருள்‌. 

முடிவு? 

மாயுவனல நீர்பிணிதான மற்றும்‌ பல பலவா 

லாயசட வேதுவினா லம்பயனுக்‌ -கேயவொரு 

செற்றநலங்‌ கொண்டிலையே சேதனையே துத்தனையு 

மற்றவன்‌ நெஞ்சே மதி. 

குறிப்பு: 

இச்சுவடியில்‌ மொத்தம்‌ 404 பாட்டுக்கள்‌ உள; நூல்‌ 

முற்றுமுளது. 

R.8972 

ஞான பூசா கரணம்‌ 

GNANA POOSA KARANAM 

FOLL : 1-3b 

Tamil, old, much injured 

Extent 4056 letters 

Complete 

This manuscript speaks about Siva Tharisanam.
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தொடக்கம்‌: 

வொன்றெ நின்ற தடிய............ 

வவ னாயிரந்த சுகமதுவே முடியாகு 

ஹா நித்திரை முதலிற்போகாது 

தன்னிலை யினில்லாது தற்பனாயின 

வரைப்‌ சித்தெரிவரிய பரமானந்தத்திற்‌ சோதல சிவ 

னுண்மை தெரிசன மாய்ச்‌ செப்பு நூலே. 

முடிவு: 

எண்டொகை யுரைப்‌ பித்‌ தோர்போலியம்பின்‌ 

ரெண்ணியெண்ணி மண்டிகழல்‌ குவைத்து 
மற்றெயத்‌ தொகை வழாமற்‌ 

கண்டுளந்‌ தெளி தல்‌ போன்முற்கற்ற சொற்‌ பொருள்‌ கருத்துட 

கொண்டுணர்பவாக்கியாதுங்‌ குறிவழிநடத்தலாமே. 

குறிப்ப: 

இச்சுவடியில்‌ முதலில்‌ பல வரிகள்‌ சிதிலமாகியுள்ளன. 

R. 8973 

வசந்தராசர்‌ சரித்திரம்‌ 

VASANTHARASAR CHARITIRAM 

PALM LEAF 29.3 x 2.8 Cms. 

FOLL : 20 

Lines 7 on a page.
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Tamil, old: injured 

Extent : 12,600 letters 

Complete 

This manuscript deals with the history of Vasantharasar 

son of Jaysingh and Thilakkamma. 

தொடக்கம்‌ : 

அண்ட ருமந்து யாந்தீர அயோத்தி மாநகரி வேந்தன்‌ 

தண்ட காரணீயம்‌ சென்று சமுத்திரத்தை தணையாகட்டி 

கொண்ட றுவண்ணையி மாட்டி கோதண்டம்‌ கையிலே 

பூண்டி நிகிடாட்சறுமன பொன்னடிக்கமல.... 

முடிவு : 

அரிகரி றுமா வேண்டால்‌ அனேகமா செல்வம்‌ சேரும்‌ 

அரிகரி றுமா வேண்டால்‌ அறங்களும்‌ மிகுந்து வாழும்‌ 

அரிகரி றுமா வேண்டால்‌ அகண்டிடும்‌ கோடி பாவம்‌ 

அரிகரி றுமா வேண்டால்‌ அவர்கள்‌ மெய்யாளியாமோ 

சிவமயம்‌ 

குறிப்பு : 
செய௫ிங்கு, திலக்கம்மாள்‌ ஆகியோருக்குப்‌ பிறந்த வீரபோக 

வசந்தராசர்‌ பற்றி இந்நூல்‌ கூறுகின்றது. 

R. 8974-93 (one codex) 

Palm leaf: 20 X 3.5 cms 

Foll : 179 

Lines 10 on a page Tamil, old, good
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R. 8974 

நெஞ்சநறி விளக்கம்‌ 

NENCHARY VILAKKAM 

Foll: 1-3 

Tamil, old, injured 

Extent : 1880 letters. 

Complete 

This manuscript deals with Gnanam. 

தொடக்கம்‌: 

சீடனே சொல்லக்‌ கேளாயி 

சிறப்புடன்‌ மகிழ்ந்து நீயும்‌ 
வாசியாம்‌ புரவி தன்னில்‌ வைத்த 

மாலடி யோ டெறினெச மாயிருந்து 

செம்மை நிறமுடனிதழ்ப்‌ பாய்ந்து 

ஊசி போல நின்ற சோதி 

உணர்வுடன்‌ முடிதீயதாமே. 

முடிவு 

அருளும்‌ ஞானமுமொன்றாகு வானில்லாண்ட 

தலபோலடியெங்கெனடியதாம்‌ 

தெருளியாவுந்‌ திறசதிசையெங்கணும்‌ 

சிவசன்னத்‌ தெறி னாலங்கொன் 

திருமுகமருளு பாயமனோவாக கொழிந்திடும்‌ 

வுளவான சுகமெங்கொள முடியதாம்‌
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உருகுமானந்தமே திருமேனியாய ஒப்பிலானைத்‌ 

தெரிசித்த உண்மையே 

குறிப்பு 

இந்நால்‌ ஞானத்தை உரைக்கின்றது. 

R. 8975 

கருவூரார்‌ மறைப்பு விதி 

KARUVOORAR MARAIPPU VIDHI 

Foll : 12-18 

Tamil, old, injured 

Extent : 5720 letters. 

Complete 

This manuscript also deals with philosophy in verses. 

தொடக்கம்‌: 

உரைக்கிறேன்‌ மறைப்புதனைச்சித்தமாக 

உலகத்தோர்‌ பிழைப்பதற்குக்‌ கருவையெல்லாம்‌ 
நிரைக்கிறேன்‌ சிவஞானந்‌ தங்கித்தானலே 

சித்திமுத்தி ரெண்டுமுண்டு பாரு 
திரைக்கிறேன்‌ திறிலோகம்‌ செயிக்கலாகும்‌ 

சொலப்பெரிய அதிசெயத்தின்‌ வித்தைதானும்‌ 

தரைக்கிறேன்‌ அறிவுடனே செய்து பாரு 

சாஸ்த்திரத்துங்‌ கருவையெல்லா மிதிலே பாரே
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முடிவு: 

ஆகுமே வாதிகெற்பம்‌ அதிரக்கரு வெல்லாஞ்‌ சொன்னேன்‌” 

யோகமே வாதஞ்சித்தியுப்‌ பிணிலப்பிறவி யெல்லாம்‌ 

சாகுமே சாரஞ்‌ சித்தி சதாசிவனு மங்கெடபால்‌ 

போகுமே பாவமெல்லாம்‌ போக்குடன்‌ செய்து பாரே. 

குறிப்பு:- 

இந்நூல்‌ ஞானத்‌ தத்துவத்தை விளக்குவதாக உள்ளது. 

R. 8976 

தண்டகம்‌ 

THANDAKAM 

Foll : 19-44 

Tamil, old, injured 

Extent : 23760 letters 

Complete 

This manuscript contains yoga sutras. 

தொடக்கம்‌ : 

மூலமுதலாதார விஞ்சைசதகா ஒதிமுனையான 

சுழிமுனையில்‌ மேலாகநின்று 

பாலமெனு மயிர்ப்பாலத்‌ தந்தமதிலத்தாவிப்‌ 

) பத்திகொண்டு நெருப்பாறிலப்பதிவாகச்‌ சென்று 

சீலமுடனப்‌ பதியில்‌அக்கால நாட்டிசின்மயமாம்‌ 

சற்குருவைசிந்தை தனில்‌ நினைந்து
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தூலமுடன்‌ சூஷ்சமாய்க்‌ காரணமால்‌ நின்றதோ 

நதிவயத்‌ தயங்கானைத்‌ துணையெனக்‌ 
கொண்டேனே. 

முடிவு : 

பொத்டாயத்து வகைச்சூயித்திர மொன்றாக 

புத்தியுடன்‌ கோர்வைதனை பூரணமாயப்‌ பார்த்தால்‌ 

நாத்திசையும்‌ வெல்வதற்குக்‌ கருமானந்‌ தோணும்‌ 

நலமான காரியமும்‌ வகையுடனே காணும்‌ 

பாத்துநீ மகிழாமலம்‌ கடுகவலமாய்‌ நின்றால்‌ 

பரமன்‌ கயிலாஷ வாசலது தோனுமகாதது 

நீ கயிலாஷ வாசலிதனைக்‌ கண்டால்க்‌ 

கண்ணான நடுமனையின்‌ கமலமது முத்தே 

சுவடிக்‌ சூறிப்பு : 

மீசுவர ஆண்டு அறுபசி மாதம்‌ யெழுதினது/ 

ஆனந்தமாகாளியப்பன்‌ னெட்‌ டெழுத்து என்று சுவடியில்‌ 

குறிப்புளது. 

குறிப்பு: 

இது யோக சூத்திர நூலாகும்‌. முற்றுமுளது.
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R. 8977 

அமிர்த தரிசனம்‌ 

AMIRTA TARISANAM 

Foll : 4§-46 

Tamil, old injured 

Extent : 1326 letters 

Complete 

This book gives us the Joth) darsan through yoga. 

தொடக்கம்‌ : 

சொல்லுகிறேன்‌ சூஷ்சத்தின்‌ மகிமைகேளு 

சுருதிவெளிக்‌ கெட்டாத சூட்சமப்பா 

வெல்லுவையோ சொல்லுதற்கு பிள்ளாய்‌ 

வேதாற்தஞ்‌ சித்தாந்தம்‌ பரையறை யிற்குள்ளே 

அல்லுபகலத்த மகமெருணுனி சேசி ஆதித்தன்‌ 

சந்திரனு முதித்தப்‌ பரவெளிக்குள்‌ 
நில்லுமயிர்ப்‌ பாலமுண்டு நெருப்பாறு பரத்துக்கு 

நேராக அகாரதடுக்‌ கொம்புதானே. 

முடிவு : 

நிலைத்துநில்லு சுழிமுனையைக்‌ கட்டிநின்றாய்‌ 

நோரகத்து வார்த்திலப்பனிச்‌ சென்றுப்போல்‌ 

யிலைக்குறை யால்‌ எரிச்சுத்து தங்கம்‌ போலக்‌ 

கம்பியெழும்பு ப்பாலயபளிச்சென்றே பிறகாசிக்கும்‌ 

துலைக்குழியா லத்திலைக்கு வந்து அமுற்தமுண்ணு 
சோதியாம்‌ பார்பாத தின்‌ செயலென்று
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அலைத்துவிட்டு ஆதியந்தமில்லா திடத்தே அமர்ந்து 
நிற்பவைக்‌ கட்டினின்ற யிடந்தாள்‌ காணே 

குறிப்பு : 

இந்நூல்‌ அமிர்ததரிசனம்‌ மற்றும்‌ சோடச தரிசனம்‌ ஆகும்‌. 

சோதி தரிசனம்‌ பற்றிக்‌ கூறுகிறது. 

R. 8978 

இராம தேவர்‌ பட்சிணி 

RAMADEVAR PATCHINI 

Foll : 47-57a 

Tamil, old, injured 

Extent : 21,648 letters 

Complete 

The manuscript continue Gnanam, Yogam etc., 

தொடக்கம்‌: 

ஆதியந்தம்‌ நடுவிருந்தபாமே ஞானம்‌ 

அகண்டபரி பூறணமாய்‌ அதீதமான 

சோதியந்த மாகவுமே நிரஞ்சனமாய்‌ 

நின்ற சூஷ்சமாடா பஷ்சணியின்‌ சூஷ்சந்தானும்‌ 

ஆதியந்த மாற்கமுறு ஒன்றேயாகி 
அப்பனே சகலசித்து மடியார்ரிட 

வீதியந்த புரிஅட்டமனாலும்‌ ஒன்றாய 

வெளியான சவுக்காரத்‌ திறவுகோலே
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முடிவு : 

சொல்லடா யினமறிந்து வாசியோகம்‌ 

சூட்டடா சகலகலைச்‌ சேதியெல்லாம்‌ 

கல்லடா காயசித்தி யோகமாற்கம்‌ 

கருவென்ன சவுக்காரம்‌ ஆதி 

அல்லலனோய கொண்ட வற்கு யென்‌... 

மீந்தால்‌ அந்திரத்திலிடிவிழுந்து தலை 
தெறிக்கும்பாரு 

வெல்லடா தவகோடிசித்து மாடும்‌ 

வேதாந்தப்‌ பட்சணிய தீத முற்றெ 

குறிப்பு : 

ஞானம்‌, வாசி, யோகம்‌ முதலியன பற்றி உரைக்கும்‌ நரல்‌ 

R. 8979 

அட்டாங்க வாலை 

ASTTANGA VAALAI 

Foll . 87b-71 

Contains only one stanza. 

குறிப்பு : 

இந்நூல்‌ மேலே கூறியுள்ள 11.8978 இராமதேவர்‌ பட்சிணி 

என்ற நாலில்‌ 46-வது பாட்டில்‌ பயின்று வருகிறது.
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R. 8980 

நாதாந்த விளக்கம்‌ 

NAATHAANTHA VILAKKAM 

Foll : 72-87 

Tamil, old, injured 

Extent : 12,000 letters 

complete 

It throws light on Gnanam. 

தொடக்கம்‌ : 

ஓம்‌ நமசிவாய மென்ற உன்னாமனாய 

யறநியாமோடா 

வா நமசிவாய மென்று வருந்துவார்‌ 

மோடரெல்லாம்‌ 

தா நமசிவாய மென்று தன்மையை 

யறிய மாட்டார்‌ 

ஓம்‌ நமசிவாய மென்றா லுண்மையாம்‌ 

பொருள்தந்தானே. 

முடிவு : 

சீவனுக்கு மாந்தானே பொசிப்பாய்‌ நிற்கும்‌ 

'செகந்தனிலே அறியார்கள்‌ சித்தரெல்லாம்‌ 

சீவனுக்கு மாந்தானே பொசிப்ப தல்லால்‌ 

செகந்தனிலே வேறுமொரு பொசிப்புமுண்டோ 
சீவனுக்கு மாங்கிஷமாம்‌ அன்னம்‌ விட்டால்‌ 

செகத்தினிலே பொருளெதோ தெளிந்து பாரீர்‌
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சிவமயம்‌ னாதாந்த முற்றும்‌ ஆனந்த காளியப்பனெட்டழுத்து 

குமரகுருபாதமேதுணை. 

சூறிப்பு ₹ 

முற்றும்‌ உளது. ஞானமார்க்கத்தை நவிலுகின்றது. 

R. 5951 

அகத்திய மாமுனிவர்‌ அருளிச்‌ செய்த சூத்திரம்‌ 

AGATTYA MAAMUNIVAR ARULICH CHAIDA 
CHOOTIRAM 

Foll : 88-93 

Tamil, old, injured 

Extent : 4800 letters 

complete - 

These sutras are on Yogam through praanayamam. 

தொடக்கம்‌ : 

வானைத்‌ தாவி...திறகமகத்தான ரிஷியுடைய 

வாக்கில்‌ நேர்மை 

பானைத்தாவிய பூசைபரிவான சிவயோகப்‌ 

பண்போர்கேளீர்‌ 

மீனத்தாவியார்‌ சிவிளங்கி நின்றகன்னி 

முதல்‌ வில்லு மெழும்‌ 

சேனைத்தாவிய துலாத்தின சென்மார்‌ 

சிக்கருவி செப்புறேனே
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முடிவு : 

குருடாகப்‌ போகாமல்‌ தீஷ்சைக்குள்ளே 

கூடியல்லோ பிறாணாயம்‌ பண்ணு 

அருளான அருள்வந்து உன்னைத்‌ தூக்கும்‌ 

அப்பவல்லோ காயசித்தியாகுந்‌ தேகம்‌ 

மருளான மருளானைப்‌ போலத்‌ தீஷ்சை 

விட்டால்‌ மண்ணாச்சுப்‌ பிராணாயம்‌ ஒன்றுமில்லை 

திருடான திருட்டப்பாசித்தரெல்லாம்‌ 

திருட்டுவித்தைப்‌ பிராணாயம்‌ செப்பினாரே 

குறிப்பு : 

முற்றுமுளது. பிராணயாமம்‌ வழி, யோகத்தை அடைய 

விளக்கப்பட்டுள்ளது. 

R. 8982 

தண்டகம்‌ 

THANDAKAM 

Foll : 94-101 

Tamil, old, injured 

Extent : 6000 letters 

complete 

A branch of sthothiram called thandakam written in 18 
verses.
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தொடக்கம்‌: 

அந்தணர்‌ பாதம்போற்றி அறிவுடன்‌ வாழ்வோர்‌ கெல்லாஞ்‌ 

சந்ததம்‌ பூமிமீதில்‌ சாத்திய தண்டக கந்தான்‌ 

யெந்தனார்‌ பிள்ளை யெல்லாமிது வறிந்துள்ளேகொண்டு 

பிண்டமின்‌ பிறவிள்ளாதார்‌ பெரியவார்‌ குந்தானே. 

முடிவு : 

ஆனெஞ்‌ சிவனை அடிதொழு தேத்தி 

மானெ பார்பதி மக்களு மானோம்‌ 

வீணா யிருந்து விஞ்சுவர்‌ கண்டாய்‌ 

நானோ தண்டகம்‌ னாரு முரைத்தே. 

குறிப்பு : 

பதினெட்டுப்‌ பாக்களால்‌ பாடப்பட்டுள்ளது. வழிபாட்டுப்‌ 
பாடலாகும்‌. முற்றுமுளது. 

R. 8983 

வாதத்திறவு கோல்‌ 

VADATTIRAVU KOLL 

Foll : 102-106 

Tamil, old, injured 

Extent : 3800 letters 

Complete 

The author Pathanjali Munivar describes Gnanam here.
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தொடக்கம்‌ : 

பூமலியு...ண்ணாள்‌ தன்பாதம்‌ போத்திப்‌ 

புகலுவேன்‌ வாதத்தின்‌ திறவுகோலை 

நாமுரைப்போம்‌ னாதான போட்டுக்குள்ளே 

தலமான வாதவித்தை ஞான மாற்கம்‌ 

சோமனுற்ற யேனிய ஒருப தேசித்தார்‌ 

துறையறியும்‌ பதஞ்சலிதின்‌ சூத்திரத்துள்‌ 
யேம வித்தைக்‌ காதியென்ன வஸ்த்து 

யுப்புயிதை யறிகமாட்டாம லேங்கினாரே-௧- 

முடிவு :- 

வாழ்வே நடுவெழுத்துக்‌ காதா...ட்டி விக்க 

வ யெழுத்து......காசிக்குகளேவே 

பக கண்டெழுத்து ஓடாதய்யா விட்டெழுத்துத்‌ 

தொட்டெழுத்து மெ ..... கீழாச்சுத்‌ 

தாழ்வே வேண்டாங்‌ காண்பதி தோன்றுந்‌ 

தலையெழுத்துக்‌ குள்ளாகிச்‌ சாந்து போச்சு 

கொழுமே வாராது பரம்நீயாவீர்‌ கூறிய 

வாதத்திறவுகோல்‌ தான்‌ முற்றே -உயக- 

குறிப்பு:- 

பதஞ்சலி முனிவர்‌ இந்நூல்‌ மூலமாக ஞானத்தை 
நவில்‌இன்றார்‌. முற்றுமுளது.
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R. 8984 

அகத்தியர்‌ சூத்திரம்‌ 
AGATTIYAR CHUTTHIRAM 

Foll : 107-9 

Tamil, old, injured. 

Extent : 240 letters. 

Complete. 

This manuscript deals with Vaidhyam written by 

Agathiyar. 

தொடக்கம்‌ :- 

அரிதாரம்‌ பிறுதிவியே ஆகுநி... 

ஆனதொரு சவ்வீரம்‌ அப்பு...தானகே 

வுரிதான தேயுவாகும்‌ பின்னுமொரு 

வெள்ளையுந்‌ தானவாயுவாகும்‌ 

பரிவான லிங்கமுந்‌ தான்‌ ஆகாஷமாகும்‌ 

வருத்தியே பச்சையுடன்‌ மாட்டலாகும்‌ 

தெரியாத வயித்தியரே யென்னூலப்பாற்‌ கித்தய்யற 

சொன்னவித்தை செகத்தில்ப்‌ பாரே. 

முடிவு :- 

யேத்திட லச்சன்னி தோஷம்யேழும்‌ 

பிடிலகுட்டரோ கம்‌ 

பாத்திடில்ப்பாங்கி ஆலைபல கடி முதலாயுள்ள 

போத்திடில்‌ தீருமென்று பொறுப்பின்‌ 

மேவிருந்து சொன்னார்‌ - யசா.
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சூறிப்பு :- 

அகத்தியர்‌ எழுதிய வைத்தியம்‌ பற்றிய நூலாகும்‌. 

முற்றுமுளது. 

R.8985 

அகத்தியர்‌ தீட்சை பதினாறு 

AKATTIAR DHEETCHAI PATHINARU 

Foil : 110-13 

Tamil, old, injured. 

Extent : 2520 letters. 

Complete. 

This is on Dhiksha by Ahattiyar. 

தொடக்கம்‌ :- 

ஆதிமறை சாஸ்த்திரங்கள்‌ பிறந்தவாறு 

மடிமுடியும்‌ நடுவாகி பொருள்மூன்றாகி 
வேதியனும்‌ மால்சிவனும்‌ நின்றவாறும்‌ 

வேதமுடனாக மங்கள பிறந்தவாறும்‌ 
சாதிபல தொளிமுறை களானவாறும்‌ 

தன்னுள்ளே அஷ்ட்டாங்கஞ்‌ செய்யும்வாறும்‌ 
ஓதியனூல வாவர்கள்‌ செய்யும்‌ வாறும்‌ 

ஒம்மகராச கணபதி காப்பாமே.
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முடிவு :- 

காணப்பா காவியத்துக்காக யிந்தக்கருப்‌ 

பொருளைப்‌ பதினாறைக்‌ கருதிச்‌ சொன்னேன்‌ 

வீணப்பா யென்றுசொல்லி யிந்தனூலை 

வெளியிட்டா லுங்களுக்கு யெனமேலாணை 

ஆணையப்பா முக்காலுமாணை யாணை 

அறிந்துனாந்த ஞானியகள்‌ அழைத்துச்‌ 
செருப்பொருள்‌ 

பாணப்பா உண்டிருந்தாலப்பா தத்தைப்‌ பொத்திப்‌ 

பதினாறுஞ்‌ சிவசூஸ்த்திரந்தான்‌ முற்றே.-யர௬- 

குறிப்பு :- 

சிவதட்சை உரைக்கும்‌ நூல்‌. 

R. 8986 

திருமூல சுவாமி சுருக்கம்‌ 

THIRUMOOLA SWAMY CHURKKAM 

Foll : 114-16 

Tamil, old, injured. 

Extent : 1760 letters. 

Complete. 

A concise book on the philosophy of Thyumoolar.
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தொடக்கம்‌ :- 

நந்தியின்‌ பாதம்‌ நான்‌ மறவாமலச்‌ 

சிந்தையி லுன்னித்‌ தெளிவ தனாலே 

மந்திர யோக வரிசை கள்ளெய்தும்‌ 

சுந்தர வாதச்‌ சுருக்க மிதாமே. 

முடிவு :- 

தானே சமாதியிலச்‌ சத்தியு மீசன்‌ 

கோனா யிருந்த குருவெளி யானால்‌ 

வானா மதுரிசை மடக்குமிச்‌ சுண்ணம்‌ 
தேனாகும்‌ பொன்னைச்‌ செய்திடு முற்றே-உய௰க- 

குறிப்பு:- 

திருமூலரின்‌ தத்துவங்களைச்‌ சுருக்கமாக கரைக்கும்‌ நூல்‌. 

11,5987 

ஊர்வசி ரத்தினச்‌ சுருக்கம்‌ 

OORVASI RATHINA CHURUKKAM 

Foil > 117-121 

Tamil, old, injured. 

Extent : 3200 letters. 

Complete. 

Printed. 

A book on a Gnanam ascribed to Urvasi, a dancer 

mentioned in puranas.
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தொடக்கம்‌ :- 

எகமாகி யிருந்த பரா பரத்‌ 

தெக சீவசைதன்னிய சிகரானை 

யொக மாக நினைக்கு முறுவசி 

தொகையாள்‌ சொல்லும்‌ ரெற்றினச்‌ சுருக்கமே. 

முடிவு :- 

ஆதியின்‌ விலாசமிவை யானதேக மியாவும்‌ 

பேதக மதா யரிஞான பேசுவது முண்டோ 

சாதிபலவான வுயிர்‌ செகாமீ தொன்றே 

நீதிமொளியான பதினெட்டு மினைவ முற்றே- 

சூறிப்பு :- 

ஞானநால்‌ Qi; ஊர்வசிபெயரால்‌ அமைந்தது. 
அச்சிடப்பட்டுள்ளது. 

R. 8988 

சுந்தரானந்தர்‌ ஞானம்‌ 

SUNDARANANDA GHANAM 

Foll : 122-133 

Tamil,old, injured. 

Extent 2 5 9600 letters. 

Complete. 

Printed. 

- This speaks about Gnanam in 51 verses.
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தொடக்கம்‌ :- 

சாணமு மாதார்ப்‌ புலனுஞ்‌ சூஷ்சம்‌ 

பொறியறிந்து சுழியில்‌ நின்று அய்யா 

பாதம்‌ காரணமாய்ப்‌ பொத்தி செய்து 

அசடை நீக்கிக்‌ கண்‌ ணொளியாய்‌ 

விண்ணொளியைக்‌ காண வேண்டி 

வாரணமா முகத்தோன்‌ தன்பாதந்‌ 

தன்னை மனதில்‌ வைத்து நிராமயத்தின்‌ 

பாதம்‌ பொத்தி ஆரணமா மகத்தீசர்‌ 

பாதம்பொத்தி அறையுறென ஞானாந்த 

மறையுறேனே-௧- 

முடிவு :- 

அரிதப்பாயெனைப்‌ போலெ பட்டபாடு 

ஆர்படுவார்‌ புதானந்தன்‌ வந்து 

அரிதப்பாவென்று சொல்லி மேவுனஞ்‌ சொன்னார்‌ 

வரைப்பொலுகத்தி லச்சித்தன்‌ காொணென 

அரிதப்பாகே கணவரையோடி மீளபார்‌ 

ரச்சரியம்‌ போதகத்தைப்‌ பானஞ்‌ செய்வா 

ரரிதப்பாஆறுவரை கண்டு மீண்டார்‌ 

றபுதானந்தனுடப்‌ புகுந்தான்‌ முற்றே.-௬௧- 

குறிப்பு :- 

ஞானம்‌ பற்றி உரைக்கும்‌ சிறந்த நூல்‌ இது. 

அச்சிடப்பட்டுள்ளது; முற்றுமுள்ளது.
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R.8989 

சுந்தரானந்தர்‌ 
SUNDARANANDAR 

Foll > 134-142 

Tamil, old, injured. 

Extent : 6000 letters. 

Complete. 

Ascribed to Sundaranandhar this in on Gnanam. 

தொடக்கம்‌:- 

அரகர கூவுமாகி அதிலேதான்‌ 

சுளித்த யிருசுளி யுமாகி 

தெரியாத பொருளாகி அரியுமாகிச்‌ 

சிவமுமாய்ச்‌ சத்தியுமாய்‌ ரெண்டுமொன்றாய்‌ 

தெரியாத நிறமோடரிதை யறிந்தால்‌ 

தாயான மவுனத்தை அறிவானய்யா 

விரிகமலத்‌ தோன்றியாகிந்த மூலம்‌ 

வேதாந்தஞ்‌ சித்தாந்தம்‌ வெளிவிட்டேனே.-௧- 

முடிவு : 

செலுத்திடுவாய்‌ செந்தூரம்‌ வாதராசன்‌ 

சிந்தாமணி யோடு பூபதிதானும்‌. 

வலுத்திட்ட கொடாசூடி பூரணம்‌ 

காப்பட்ட சந்திரோதையந்‌ தானும்‌ 

கெலித்துவரும்‌ கெவுரிசிந்தாமணி யோடொப்பாங்‌ 

கிளாதார்க மனோசிலைவெல்லாம்‌



705 

பானபாள நலித்திட்டமான முற்ற 

கயிலாஷமுனி சென்னார்‌ நன்றாக 

யிதையெடுத்து நாம்‌ சொன்னோமே. 

சூறிப்பு: 

சுந்தரானந்தர்‌ யாத்தது; ஞானம்‌ பற்றி உரைக்கும்‌ நூல்‌ இது. 

R. 8990 

கயிலாச சட்டமுனி கற்பவிதி 

KAILAASA SATTAMUNI KARPAVIDHI 

Foll : 143-165 Tamil, old, injured 

Extent : 18,000 letters : complete 

This talks about Gnanam; Author, Kailaasa Sattaimuni 

தொடக்கம்‌ : 

பாடுகிறேன்‌ காயகற்ப மைங்கரனே காப்பு 

பரிவான சின்மயத்தின்‌ பாதங்‌ காப்பு 

நாடுகிறேன்‌ சித்தருட்‌ பாதங்‌ காப்பு 

னாதாந்த மனோமணித்‌ தாய்பாதங்‌ காப்பு 

தேடுகிறேனென்றாலு மென்னூல்‌ போல்‌ 

செப்பார்கள்‌ காயசித்தி சித்தரப்பா 

சூடுகிறேன்‌ காயசித்திக்‌ காதியங்களஞ்‌ 

சொல்லுகிறேன்‌ நன்றாகக்‌ கேளுங்களே -௧-
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Wie : 

பாரப்பா காயசித்தி செய்யுமாற்கம்‌ 

பஞ்சிட்டுப்பார ம்வைத்தாப்‌ போலே சொன்னேன்‌ 

யேரப்பா சித்தர்சொன்ன கற்பத்துக்கு 

மென்னுடைய னூலுக்கு மிசைந்துபாரு 

தூரப்பா தொட்டல்லோ முடிவரைக்குஞ்‌ சொன்னோர்‌ 

சொல்லாதே ஒளித்திட்டார்‌ சித்தரெல்லாங்‌ 

காரப்பா குருபதத்தைக்‌ காத்தார்‌ 

சித்தகாயசித்தர்‌ பாடியதோர்‌ காட்சிமுத்தே 

குறிப்பு : 

கைலாசசட்டைமுனி எனும்‌ சித்தர்‌ பாடிய ஞானநூல்‌ இது. 

௩5991 

ரோம ரிஷி சூத்திரம்‌ பதினாறு 

ROMA RISH] CHOOTTIRAM PATHINAARU 

Foll : 166-169 

Tamil, old, injured. 

Extent : 2800 letters. 

Complete 

This manuscript on Gnanam had been authored by 

Romarishi.
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தொடக்கம்‌: 

தந்திமுகத்தோன்‌ சதங்கைத்‌ தாளே காப்பு 

சகலபொருளாய்‌ நிறைந்ததாயார்‌ காப்பு 

முந்தியுரைத்தேன்‌ முதனூலன்பதுக்‌ குள்‌ 
மூலமுதலத்‌ திரிகோணமவர்‌ சிவாதம்‌ 

சுந்தரம்‌ போலறிவுடைய மக்களுக்குத்‌ 

தொடுகுறியு மிடுநிலமுந்‌ தோணுந்தோணும்‌ 
இந்தவுரை பதினாறு சொன்னேன்‌ 

ரோமரிஷினூலுக்‌ கெதிர்னூ லொன்றில்லைத்தானே 
-&- 

முடிவு: 

ஆகாதோ வேலையிலே கண்டால்சிப்பி 

ஆகாச விந்துவல்லோ முத்தாய்ப்போச்சுச்‌ 

சாகாதோ இந்நீரில்‌ ஆனைக்கல்லு 

சத்தியுவர்‌ ஆடனங்கே சத்தேபட்டால்‌ 

வேகாதோ இன்னமும்‌ செந்நெல்லயா 

வெண்கிளிஞ்சி கெற்பிரை நீர்விட்டாரதெல்லாம்‌ 

போகாதோ குருமுடிக்கும்‌ யாகமெல்லாம்‌ 

பூடறிந்து பாத்தவற்குப்‌ பொருள்தான முற்றே -யகா- 

குறிப்பு: 

உரோமரிஷி என்ற சித்தர்‌ உரைக்கும்‌ ஞானச்‌ செய்திகள்‌ 
கொண்ட சுவடி இது.
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R. 8992 

கொங்கணவர்‌ ஞானம்‌ 

KONGKANAVAR GNANAM 

Foll : 170-174 

Extent : 2880 letters 

Tamil, old, injured. 

A Gnanam treatise by Konkanar. 

தொடக்கம்‌ : 

செப்பினேன்‌ மனத்தாலே தவமுமாச்சு 

சேரவில்லானதுவு மனமேயாச்சு 

ஒப்பினேன்‌ மாயமெல்லா மவுனமாச்சு 

ஓகோகோ சஞ்சலத்தால மனம்பொய்யாச்சு 

அப்புநீருப்பது போலமனமே சென்று 

அகண்டத்திலச்‌ செந்துகொண்டாலது தானபோதம்‌ 

கொப்பினேன்‌ மனம்‌ விட்டால்‌ மவுனம்போச்சு 

கொள்கை யின்னூலை விட்டால்‌ ஞானம்‌ போச்சே 
-8- 

முடிவு ₹ 

குருபதத்தைப்‌ போத்தியிருபதி யிலோன்றி 

குறியானபதியினுட மூலரையுத்‌ தொழுது 

௧௬ அரைத்த சித்தர்களே அனுதினமுந்துதித்து 
கரைகடை பெரியோர்கள்‌ பத்ததையென்றும்‌ 

பணிந்து
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திருவுரைத்த யின்னூலைப்‌ பாத்தவர்களெல்லாஞ்‌ 

சிவயோகத்‌ தவமுடைய தேகசிறியராகி 

பரவுகின்ற னொளிலொன்று யப்பளபரமுமாவர்‌ 

பாடியதோர்‌ முற்காண்டமு முத்தே -ய௬- 

குறிப்பு : 

கொங்கணர்‌ எனும்‌ சித்தர்‌ உரைத்த ஞான நூல்‌ இது. 

R. 8993 

கொங்கணர்‌ முக்காண்டத்துக்குச்‌ சூத்திரம்‌ 
பதினைந்து 

KONGANAR MUKKAANDATHTHUKKU 
CHUTTIRAM PATHINAINDU 

Foll : 175-178 

Tamil, old, injured. 

Extent : 3,000 letters 

Complete 

This is on Gnanam by Konkanar. 

தொடக்கம்‌ : 

கருணை தருமூலகுரு பாதங்‌ காப்பு 

காலாங்கி காப்புக்‌ கருவூரான்‌ காப்பு 

குருவெனவேவந்தடுமை கொண்டனாதன்‌ . 

குணமானபேர்‌ கருடபாதங்‌ காப்ப
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தருவெனவே சொல்லினாவத்‌ தென்மூன்று 

காண்டந்தனை யெல்லாஞ்சூத்திரமோ 
பதினைந்துக்குளப்‌ 

பொருளை வெளியாயுரைத்தே னிந்தனூலைப்‌ 

போகாகண்டு மெச்சி யென்னை புகழ்ந்திட்டாரே -௧- 

மூடிவு : 

நில்லேன்‌ குலக்குருவினுப தேசத்தாலே 

நீயறிந்து பாராட்டால்‌ நினிலைப்போயில்லை 

கல்லென்ற உப்புக்குப்‌ பூமிசார்‌ மகாணாட்டா 

லொன்றுமில்லைக்‌ கருத்தொணாது 

வில்லென்ற லன்புதைக்கு மனஞ்செவ்வானல்‌ 

விமலன்‌ வந்து உபதேசமிடுவாரய்யா 

அல்லுமில்லைப்‌ பகலுமில்லைச்‌ சித்தனாவாய்‌ 

அடக்கிவைத்தேன்‌ பதினஞ்சும்‌ மந்துமுற்றே -யர௬ு- 

சூறிப்பு: 

கொங்கணர்‌ உரைக்கும்‌ ஞானக்‌ கருத்துகள்‌ கொண்ட தால்‌. 
75 பாடல்கள்‌ இதிலுள.
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R.8994 

பெரியபுராணத்‌ தடைவு 

PERIYA PURAANATH THADAIVU 

Palm leaf : 12.5 x 4.1.cms, 

Foll : 17 

Tamil, old, injured 

Extent : 4,352 letters 

Incomplete 

This manuscript deals with first words of the stanzas of 
Periapuraanam. 

தொடக்கம்‌ : 

கற்றுங்‌ கெழி 

ஞாலத்துயர்‌ 

அரியணைய 

காரொளி 

மடித்தாடு 
பாரூருமர 

அந்தமுமா 
விண்ணிய 

நன்றுநா 
சேடனாரு
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மூடிவு : 

பற்றற்று 
ஆனைக்‌ 

மதிய 

புறம்ப 

குறிப்பு : 
பெரியபுராணத்தின்‌ பாட்டுக்களிலுள்ள முதல்‌ 

வார்த்தைகளைக்‌ கொண்டுள்ளது. முற்றுப்பெறவில்லை. 

R.8995 

திருவல்லிக்கேணி பார்த்தசாரதி மாலை 

THIRUVALLIKKENI PARTHASARATHI MALAI. 

Palm leaf : 45x 2.8cms and 36 x 2.4. cms. 

Foll : 37, Lines 4 ona page. Tamil, old, 

injured. : 

Extent : 15,928 letters 

Complete. 

This book is on Parthasarathi, the Vainava God in fifty 

stanzas. 

தொடக்கம்‌ : 

பருதிமதியில்‌ கும்பார்‌ மிசையோர்க்‌ கெல்லாம்‌ 

தருமநெறி நீதிகளைச்‌ சாற்றவே .- கருதியிடும்‌ 

தூங்கவெழுத்தைந்து கரசுரதிரர்‌ போற்செஞ்சடையில்‌ 

கங்கைசுதன்‌ தந்திமுகன்‌ காப்பு
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முடிவு: 

ஆங்காரக்‌ காலமதில்‌ அகந்தை செய்தால்‌ 

அத்தனையுந்‌ தம்பியடா வீணாய்ப்‌ போகும்‌ 

சாங்காலம்‌ வரும்போது யிவைக ளெல்லாம்‌ 

சத்தியமாய்‌ வினையாக மூழுமப்பா 

நீங்காமலரி நாமமந்திரத்தை நிர்மலமாய்‌ 

நினைவுற்றால்‌ மோட்ச முண்டு 

பாங்காருந்‌ திருவல்லிக்கேணி வாழும்‌ 

பார்த்தனிட சாரதியைப்‌ பணிகு வாயோ - 

சூறிப்பு: 

திருவல்லிக்கேணியில்‌ கோயில்‌ கொண்டுள்ள பார்த்தசாரதிப்‌ 
பெருமானைப்‌ பற்றிப்‌ பாடியுள்ள நூலாகும்‌. 

திருச்சினாப்பள்வி ஜில்லா, கரூர்த்தாலூக்கா 

சாந்தப்பாடிக்‌ கறாமம்‌, கோட்டாரப்படி யிலே யிருக்கும்‌, 
பெரியண்ண கவுண்டன்‌ மகன்‌ சின்னப்பன்‌ நீதிசாரம்‌. 

கடவுள் துணை, அருங்கரையாள்‌ துணைமிருந்து லக்ஷிக்கவும்‌, 

ருத்திரோகாரி ஆண்டு - கார்த்தகை மாதம்‌ - 4 
தேதி-ரங்கபராழையம்‌ புதாரில்மதியாக்‌ கூடலூர்‌ கந்தசாமிக்‌ 
கவுண்டனிடத்தில்‌ படிக்கிறபோது எழுதியது - என்றறியவும்‌ 
கடவுள்‌ துணை - சின்னச்சாமி, என்று ஓலையில்‌ குறிப்புள்ளது.
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R. 8996-9003 

(One Codex) 

Palm leaf : 22.3 x 3.1cms. 

Foll : 64 

R. 8996 

துருபதை அம்மன்‌ அகவல்‌ 

DHURUPATHAI AMMAN AGAVAL 

Foll : 1-2 

Lines 9 on a page 

Extent : 1,620 letters. 

Complete. 

An Ahaval on Draupathy amman 

தொடக்கம்‌ : 

சறணணா சறணந்‌ தாயே சறணஞ்‌ 

சத்துறு சங்கறிந்துளே சரணம்‌ 

அறனிடம்‌ சென்று அருந்தவம்‌ 

அறிந்து பதிநெட்டு விருதும்‌ 
அறிவுடன்‌ வாங்கி பறிவு சணமாய்‌ 

பாருல்‌ கெங்கு பதினாறு 

சறமயபோலா னயந்து அங்காளம்மை 

அறிபுறமாரி அம்பிகை........
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முடிவு: 

ஓங்காரத்து கருள உகந்திருந்தவளே 

யிப்படியாக யிருந்த மாந்தவளே 

யெல்லாறா ரெக்ஷ்சிரி யிருந்து மாந்தவளே 

வேண்டினபேருக்கு விண்கள்‌ காத்தவளே 

நம்பினவோர்க்கு நயங்கள்‌ தந்தவளே 

சூஷாதி சூஷ அருவமுள்ளவளே 
பத்தினியாகவே பார்மண்டல நீயும்‌ 

எத்திசை புகழும்‌ யீசுபறியே 

-அடியாள்‌ துணை- 

Cholophon 

நந்தன்‌ ஆல்‌ தை மாதம்‌ 89ஆம்‌ தேதி எழுதி முடிந்தது. 

குறிப்பு: 

திரெளபதி அம்மன்‌ மீது பாடப்பட்ட HARUM நரல்‌ 
இதுவாகும்‌. 

R.8997 

காளியகவல்‌ 

KALIYAGAVAL 

Foll : 3-8 

Lines 8 on a page of the manuscript. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 990 letters. 

Complete.



116 

The God Kali has been sung in Agaval metre. 

தொடக்கம்‌ : 

ஓம்‌ நமோ நமசிவாய 

ஓங்கார றீங்காற Swany நமசிவாயா 

குருவள்ளலே நாயேன்‌ பயாடல்லடி 

யடியேன்பால்‌ னுலா பாடுகிறேன்‌... 

கூடவந்து ஒன்று விலருடிய லருக்கத்‌ தேடுகிறேன்‌. 

முடிவு ₹ 

மான தேவகனும்‌ வாசல்‌ வயிரவனும்‌ 

வாலநூ மாயி நேசமுடன்‌ 

அஷ்ட்டதிக்குப்‌ பாலகரும்‌ ஆதினாகருடன்‌ 

வட்டமிட்ட வால சுப்பிறமண்ணியரும்‌ 

பெற்ற பிள்ளை பெத்த குணமான 

றாமபத்திரன்‌ அறிவாளன்‌ பெற்ற 

பிள்ளை ஆறுமுகம்‌ சேயியேனான்‌ 

காளி உலாப்‌ பாடினேன்‌ கவியோர்‌ 

கண்‌ பொற்பாதம்‌ 

கூறுமென்று கூறினேன்‌ 

ஆதிசக்தி யேது பிறபுயிருந்தாலும்‌ 
எழுத்து விருந்தாலும்‌ 
மாதுபத்திற காளி வந்து வறந்தருவாயி 

ஒம்‌ சரணம்‌ தாயே உனைச்சரணம்‌ 

கருணகடாஷ்சம்‌ ஓங்காறக்க 

சிவாயநம, குருவே துணை. அம்பாள்‌ துணை.
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குறிப்பு : 

காளியின்மேல்‌ அகவற்பாக்களால்‌ பாடப்பட்டுள்ளது. 

முற்றுமுளது. 

R.8998 

அகத்திய நாயன்‌ ஐம்பது 

AGASTTTA NAYAN -50. 

Folls : 9-24 

Lines 7 on the manuscript 

Tamil, old, injured 

Extent : 10,080 letters. 

Complete. 

A medicine manuscript writte.; by Agathiyar. 

தொடக்கம்‌ ₹ 

ஆதியாம்‌ ரசவாதம்‌ ஆன வயித்தியமும்‌ 

பொதிகைய னம்பதி மூலமுப்பூ பாடினேன்‌ 
துதிகை வாரணத்தான்‌ பாத மறவாமலென்‌ 

ஒழுங்காறண மாந்தேவிபதி காப்பு 

முடிவு £ 

காலான வயித்தியத்தை உறுதியாக 

கைமுறைகள்‌ தாயாம்சாரு வாய்செய்தால்‌ 

பாலான சிந்தையிலே களங்க 

மற்ற சிற்றணு வான
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நாலான மணி போற்றும்‌ 

பிற மாச்‌ சொன்ன 

நல முடைய முனிவன்‌ 

மொழி நாம்‌ முற்றே 

சூறிப்பு - 

அகத்தியர்‌ செய்ததாக உள்ள நூல்‌ இது; மருத்துவம்‌ 

தொடர்பானது. 

R.8999 

தன்மந்திரியார்‌ நாடிச்‌ சுருக்கம்‌ 

DHANMANDIRIYAAR NAADICHURUKKAM 

Foll : 25-31 

Lines 4 on a page of the manuscript. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 2,128 letters. 

incomplete. 

Work written by Thanvandhiri, the subject is Naadi. 

தொடக்கம்‌ : 

பாரடா யெழுபத்‌ தீராயிரந்‌ நம்பில்‌ பகர்ந்‌ 

தெடுத்துக்‌ கொண்ட தொரு பத்து நாடி 

நேரடா யிதில்சுருக்கம்‌ மூன்றுநாடி 

நிலையானநறம்‌ படாயொன்றே யாகும்‌
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சேரடாவாதபித்தர்‌ செய்யுங்‌ கூத்தைத்‌ 

திறமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ செப்பக்கேளு 

கூறடா வாதத்தின்‌ குணமே தென்றால்‌ கூர்ந்துபார்‌. 

முடிவு : 

பாரப்ப கண்டநாள்‌ மரணமாகும்‌ 

பரிவாக யில்லாட்டால்‌ மூன்றிற்கோலும்‌ 
சேரப்பா சேராட்டால்‌ தனித்தேசெல்லாமல்‌ 

மயங்கிவிடுங்‌ கோழை தானும்‌ 

காரப்பா கண்டாக்‌ காலநாடிதானும்‌ 

கழுவினூடதலை போலே காட்டிக்‌ குன்னும்‌ 
காரப்பா எட்டாம்‌ நாள்‌ கொல்லுங்‌ 

குறிப்பு : 

நாடி நூல்‌; இது தன்வந்தரி யாத்ததாகக்‌ கருதப்படுவது. 

R. 9000 

வைத்தியன்‌ தர்க்க சாத்திரம்‌ 
VAITHIYAN TARKKA CHATHIRAM 

Foll : 32-41 

Lines 6 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 3,600 letters. 

Complete.
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This is on Chakra, Aksharas etc., used by Physicians 

etc., aS per Sastras. 

தொடக்கம்‌ : 

சீற்பொருந்துஞ்‌ சாஷ்த்திரமும்‌ மறுத்தும்‌ 
வைய்ப்புந்‌ தெவியங்கமான பொருள்‌ 

பலதுஞ்சொல்லி 

ஓர்பொழுது எழுத்தாணி ஓலையும்‌ மியியல்பான 

கருவிமுதலன்‌ பயக்கூரை செப்பு 

கூர்பொழுதுஞ்‌ சாத்திரங்கள்‌ சொன்னார்‌ 

னாலக்‌ குருவாகும்‌ அவருடனே யெதுக்க வேண்டாம்‌ 

தார்புகழுஞ்‌ சாத்திரங்கள்‌ சொல்லாவிட்டால்‌ 

சண்டாளர யையுடனே மருந்தைவாங்கே -௧- 

மூடிவு 5 

தேயசக்கரத்தின்‌ எழுத்தைச்‌ சொல்லு 

சிகப்பான தாம்பூர அட்சரத்தைச்‌ சொல்லு 

யேடறிய லோகத்தின்‌ யெழுத்தைச்‌ சொல்லு 

யியல்பான திறவுக்கு அட்ச்சரங்கள்சொல்லு 

குருவ......... பண்டிரே தேர்ந்து பார்த்து 

நாடறிய யின்னா........ யெழுத்தைச்‌ சொல்லி 

நின்று நீமறுத்தடைத்த....... ப்பு வாங்கே - 

குறிப்பு: 

மருத்துவர்‌ முதலியோர்‌ பயன்கொள்ளும்‌, அட்சரம்‌, சக்கரம்‌ 

முதலியன பற்றி உரைப்பது.



121 

R.9001 

சித்ராரூடம்‌ 

CHITHRAAROODAM 

Foll : 42 

Lines 7 on a page of the manuscritpt. 

Tamil, old, injured 

Extent : 360 letter. 

Incomplete. 

A good work that gives remedy for poisons. 

தொடக்கம்‌ : 

விஷமென்னப்‌ பட்டத்துச்‌ கெல்லாங்‌ குழம்பொன்று 

விளம்புகின்றேன்‌ வெள்ளைப்‌ பாஷாணம்‌ 

நலமுடினிற தங்கெந்தி மனோசிய நாரும 

௬ுலருங்காங்ங கூருந்துருசு நினம்ப 

விறாப்புட னேழுது 

முடிவு : 

வென்னீரில்‌ மந்திரித்து குழப்பத்தினைக்‌ 

கடித்தவர்‌ வாயில்‌ விட விஷமிறங்கிடுமே 

பத்தியம்‌ மோருஞ்‌ சோறும்‌ குடுப்பது 

பாம்புதனைப்‌ பிடிக்க கடியாமல்‌ சிறைகள்‌ 

செய்ய ஒரு செற்றிட்ட மூலிகை செய்கிறேன்‌
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குறிப்பு : 

நஞ்சு நீக்கும்‌ முறையை உணர்த்தும்‌ சுவடி. 

R.9002 

குழம்பு வகைகள்‌ 

KUZHAMBU VAGAIKAL 

Foll : 43-45 

Lines 8 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 2,240 letters. 

Incomplete. 

Gives some medicines for poisons. 

தொடக்கம்‌ : 

மற்றை மகிழ்வுடன்‌ நிறுசிற்றம்‌ வசனம்‌ 

வளர்‌ தில்லை வெங்குனறியும்‌ 

வகையாரும்‌ விற்றுடன்‌ மகேசிலை நெறிவிஷம்‌ வளர்க 

அறிதாரமும்‌ மிக்கதொரு பொன்மெழுகு பச்சை 

னாவிளச்‌ மனோசிலை நெறி விஷம்‌ வளர்க 

Maa: 

நல்ல பாம்பு விஷங்களெல்லாம்‌ நடுநடுங்கிஓடும்‌ 

கூட்டப்பா கொம்பேரி மூக்கன்‌ வழக்காடி 

உதியன்‌ மதிமயக்கும்‌ உளது. சுருட்டை தேஸ்‌ 

நண்டுவாக்காலி நேமிந்தப்ப விறடயே. 

நீட்டுமுன்னே நீங்காத விஷங்களெல்லாம்‌ நீங்கும்‌ பாரே.
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சூறிப்பு 5 

நஞ்சு நீக்கும்‌ சில குழம்பு வகைகளைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ நூல்‌ 

இதுவாகும்‌. 

R.9663 

அகத்தியர்‌ காயம்‌ 

AGATHIYAR KAAYAM 

Foil : 46-84 

Lines 8 on a page of the manuscript. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 141,160 Jetiers. 

Compiete. 

௪ 

தொடக்கம்‌ :₹ 

வேகமா னெறிசேறும்‌ வினைகளும்‌ தார 

போக விடாற்‌ தறை சலையுல்‌ 

சோக வாறியினுல்‌ வருது னடியமூ 

போக யானை முகத்தனை பயோற்றுவாய்‌. 

முடிவ ₹ 

கருகிமுகம்‌ விழிகரு வேறாகி நிற்கும்‌ 

கடிநவிழும்‌ கசங்கிப்‌ போம்‌ 

சர்ப்பவேகம்‌ அறுகும்‌ அறிவழிக்கும்‌ 

சடுதியிலே வளைந்து ஓடோடிப்போகும்‌
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விருவிருக்கும்‌ தலைநடுங்கும்‌ வெறும்‌ பல்லே 

மெல்லுமது நசியமுட்டு பெறுகவே 

சறவேக மேழான வேகம்‌ பேசாமல்‌ 

மதிமயங்கி மயங்குந்‌ தானே 

-மூற்றும்‌- 

சூறிப்பு : 

அகத்தியர்‌ செய்ததாக உள்ள மருத்துவம்‌ தொடர்பான சுவடி 

இது. 

R.9004 

திருமலையந்தாதி 
THIRUMALAIL YANDHATHI 

Paim leaf : 27 x 3.3cms. 

Fol} + 4-9 

Lines 8 on a page. 

Tamil, old, injured 

Extent >: 8,640 letters. 

Incomplete. 

The work on Thirumalai sung in Andhathi type. 

தொடக்கம்‌ : 

திருமலை யந்தங்கு கொங்கை 

குலவாழ்‌ செங்கண்‌ மால்‌
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மருகன்‌ றிருமலை யந்தணன்‌ 

சேணாட்டிரை செந்திர்‌ செட்டி முத்து 

திருமலை யந்தனில்‌ வேளாளன்‌ 

வள்ளி கைத்‌ தென்றினை மாத்‌ 

திருமலை யந்தண முதாமென்ரு 

னெனறி யானத்‌ தினே. 

உலகத்திலுள்ள உயிர்களெல்லாங்‌ கனிவு பிறக்கத்‌ 

துதிக்கப்படா நின்ற மார்கண்டனையடா 

பாசண்டா மிதுகண்டு குமாரரிடத்திலும்‌ 

பாசம்‌ வீசியடர்ந்த பெருமை யில்லாதவனே. 

சூறிப்பு : 

இருமலையில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ திருமாலைப்பற்றி அந்தாதி 
முறையில்‌ பாடப்பட்டுள்ளது. முற்றுமில்லை. 

௩005-7 

ONE CODEX 

Palm leaf : 21.3 x 2.5cms.
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R. 9005 

சுப்பிரமணிய சுவாமி அருளிய சுத்தத்‌ தியானம்‌ 

SUBBIRAMANIYA SWAMI ARULIYA 

CHUTHATH THIYANAM 

Folls : 1-26 

Lines 6 on a page on the manuscript. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 15,300 letters 

Complete 

Yoga Saththiram has been spoken in this work. 

தொடக்கம்‌ : 

ஆதாரமாறநிலே மூலதிலே அஞ்செழுத்தானமதிலே 

அடியிலே முடியிலே நடுவிலே யிருவருமறியாத 

அரிவுதனிலே மீதமான வெளியிலே யெழியிலே 

வொளியிலே விழுகின்ற மெய்தழலிலே 

விஸ்தார அப்புலே மண்ணுலே விண்ணுலே 

மெஞ்ஞான விந்துதனிலே கேதார வடகயிலே 

அசையிலே விசையிலே இட்டாத வட்டமதிலே 

முடிவு: 

விரைந்‌ தோட்டிக்‌ கடிநகய போல வெக்கஞ்‌ 

செய்வான்‌. குநியென்ற ஞானமிதுனூரத்‌ 

தொண்ணினுள்ளே குருநிகரன்ன விபரமெல்லாங்‌ 

கூறினேனே -ளகஉ-
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Cholophon: 
துன்மதி ஆண்டு அறுப்பிசை மாதம்‌ சுப்பிரமணியரருளிச்‌ 

செய்த சுத்ததியான மெழுதிமு௫த்திது - முற்றிற்று. 

குறிப்பு : 

யோகம்‌ ஞானம்‌ ஆகியன இந்நூலில்‌ 118 பாட்டில்‌ 

கூறப்பட்டுள்ளன. முற்றுமுள்ளது. 

R.9006 

கபிலர்‌ வரலாறு 

KABILAR VARALAARU 

Foll : 27-31 

lines 6 on a page. 

Tamil, old, injured 

Extent : 2,700 letters. 

Complete. 

This work is called Kapilar Ahaval. Printed. 

தொடக்கம்‌ ₹ 

நயமிகுப்‌ புகழ்ச்‌ சோணாட்டு ளோரந்த............. 

.௨.னைக்கிழத்தியங்‌ குயிர்த்த வோர்‌ மைந்தற்‌ 

கியரணர்‌ சால்பகவன்‌ எனப்‌ பெயரீந்தபின்‌ | 

கோணியை நாணியை குறித்த சாதகத்தால்‌ 

புணகுலமாதுதோள்‌ புணருமென்‌ றோர்த்‌ 

திஃதென்‌ குலக்கி முக்கதாம்‌.
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இரப்பவர்க்கிட்டுப்‌ புதுயங்கோ இயங்கள வந்தவிர்ந்து 

நிலை பெறவறத்தின்‌ நிற்பதை யறிந்து ஆணும்‌ 
பெண்ணும்‌ அல்லதை யுணர்ந்து பேணியுரைப்பது 

பிழையெனப்படாது சிறப்புஞ்‌ சீலமுமல்லது 

பிறப்பு நலந்தருமோ, பேதையீரோ. 

குறிப்பு: 

கபிரலரசுவல்‌ என்னும்‌ இந்நூல்‌ முழுவதுமாக உளது. 

R. 9007 

எழுவர்‌ பாடல்‌ 

EZHUVAR PAADAL 

Foll + 31-34 

Lines 6 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 1,225 letters 

Complete. 

The book gives the life sketches of the seven great Tamil 

poets Kabilar, Adhigaman, Oppai, Oruvai, houwai, Valti 
and Valiuvar.



129 

தொடக்கம்‌ : 

இதன்பின்‌ சொல்லப்பட்ட பெண்பானால்‌ 

வரும்‌ ஆண்பான்‌ மூவருமாகிய ஏழு பிள்ளைக்‌ 

காயும்‌ பிறந்த விடங்களிலே வைத்து விட்டு 

ஆதியும்‌ பகவனும்‌ அப்புறம்‌ போம்‌ போது 

ஆதியானவள்‌ அப்பிள்ளைகளை நோக்கி 

இந்தப்‌ பிள்ளைகளை யாவர்‌ காப்பாற்றுவரென்று 

முடிவு : 

கபிலர திகமான்‌ குறப்பாவை முகில்லை 

யகூந்தலு றைவை, பகருங்கால்‌ 

வள்ளுவ ரவ்வை யலூற்றுக்‌ காட்டுப்பை 

வெள்ளி, யெழுவ ராவர்‌. 

குறிப்பு : 

முற்றுமுள்ளது. ஏழு புலவர்‌ பெருமக்களைப்‌ பற்றிய 
செய்திகள்‌ கூறப்பட்டள்ளது. 

R. 9008 

மருத்துவம்‌ 
MARUTHUVAM 

Palm leaf : 28 x 3cms. 

Foil : 20 

Lines 4 on a page of the manuscript 

Tamil, old, bad condition.
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Extent : 4,800 letters 

Incomplete. 

The leaves contain practice of Tamil medicines 

சூறிம்பு: 

இச்சுவடி மருத்துவத்தை தவில்‌கின்றது. 

R.9009 

திருக்குறுங்குடி அழகியநம்பி பிள்ளைத்‌ தமிழ்‌ 
THIRUKKURUNGUD? AZHAKIYA NAMBI 

PILLAITH THAMIZH 

Paim feat : 36.3 kK 3 cms. 

Folt : 22 

Lines 7 on a page of the manuscript. 

Tamil, old, much injured. 

Extent : 144,560 letters. 

Incomplete. 

Pillaith Thamizh is one of the types of Tamil Literature, 
sung on various topics like Chirupari, Chittril, Chiruther 
6tc., 

தொடக்கம்‌ ₹ 

நீடுமுயர்வுறு மருப்பை பிடுங்கவே 

குறைப்பவே தொருகுற்ற மாதலாலே
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யந்தமணி முத்தெலா மாகுமோ 

நின்பவள வணிவாயில்‌ முத்திமருளே 

யண்டர்‌ யாவு குறுங்கை 

வண்டுளவு புனை நம்பி 

யணை வாயில்‌ முத்தமருளே 

முடிவு : 

பங்கய நிகரத்திரு மிழங்கையிற்‌ சிறிய விரல்பவழ வாயிற்‌ 

சுவைத்திட வொழுகும்‌ முதப்பசுந்துளி யினூறன்‌ 
மார்பிற்‌ 

பொங்கி வழியப்‌ பசிபொறாது கிளர்தொட்டிலைப்‌ 

பொற்றாள்‌ கோடேற்றியழவே 

புவனகொடிகளை யகலு தரத்து 

தினுடகண்டு புரிகுழல்‌ சோதைமாலென்‌ 

றங்கண்‌ வெறுவு ற்வதனை 

மாயையின்‌ மனாறத்திடலும்‌ வடனது 

மகவென நினைத்தணிய தாம்நோகாமல்‌ 

மெல்ல வெண்சங்கு வைத்தரிய 

பாலூட்டிக்குவான்‌ செங்கை கொடு தட்டிக்கிடத்த 

சூறிப்பு : 

இந்நூலின்‌ தொடக்கமும்‌ முடிவும்‌ இல்லை. வாராணை, 

சிறுபறை, இற்றில்‌, சிறுதேர்‌ ஆகிய பருவங்கள்‌ பாடப்‌ 

பட்டுள்ளன.
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R. 9010 

கைவல்லியம்‌ 

KAIVALLIYAM 

Palm leaf: 21 x 3.6 cms 

Foll : 53 

Lines 10 on a page of the manuscript. 

Tamil, Old, not good. 

Extent : 40,280 letters. 

Printed. 

This manuscript Kaivalliya Navneetham describes 

various aspects of Gnanam. 

தொடக்கம்‌ :- சிவமயம்‌ 

பூறுவ படலம்‌ கைவல்லியம்‌ முதலாவது தத்துவ விளக்கம்‌ 

திருச்சிற்றம்பலம்‌ 

பொன்னில்‌ மாதராசை பொருந்தினர்‌ பொருந்தாருள்ளத்‌ 

தன்னில்‌ ---ந்தாத்திற சிவசாச்சி மாத்திரமாய்‌ நிற்கு 

மென்னி லங்களினு மிக்கவெழு நிலமல... நின மேலா 

நன்னில்‌ மருவுமேக நாயகன்‌ பதங்கள்‌ போற்றி.-௧- 

முடிவு :- 

குலவுசற்குருவின்‌ பாதக்‌ குளிர புன்றலை மேற்கொண்டா 

லுலகினிற்‌ நீர்த்த மெலா முற்‌ பேறடைவார்‌ போல 

நலமை யாகுங்‌ கைவல்ய நவநீத நூலைக்‌ கற்றோர்‌ 

பலகலை ஞான நூல்கள்‌ படித்த ஞானிகளாய்‌ வாழ்வார்‌-ளஅ௬-
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சூறிப்பி :- 

கைவல்ம நவநீதம்‌ என்றுபேர்‌ உடைத்து. இந்நூல்‌ 

ஞானத்தைப்‌ போதுப்பதாக உள்ளது. 

R.9011 

அனுபவ வைத்தியம்‌ 

ANUBAVA VAITHIYAM 

Palm leaf : 23.5 x 3.6 cms. 

Foll : Bt 

Tamil, Old, injured. 

Lines 7 on a page 

Extent : 18,900 letters. 

Incomplete. 

In this manuscript we have natural medicines for daily 

use. 

தொடக்கம்‌: இறுமலுக்கு. 

சிறுகாஞ்‌ சோரியிலை ஒரு பிடி, நிலக்கடம்பு 

தூதுவளை வேர்‌, முருக்கிலை யிம்மட்டும்‌ ஒரு 

செரை அரிசியிலரைத்து அடை சுட்டு காலமே 

குடுக்கவும்‌; தண்ணி குடியாமலிருக்கணும்‌.
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முடிவு:- 

திலகம்‌ 

கொட்டித்தெரும்‌, அகிலத்‌ தெரும்‌, கொரெசனினை 

யுங்குவதும்‌ மும்மட்டும்‌ எடுத்துக்‌ கொம்புடனே மானாத்தும்‌ 
வித்துடனே இட்டுஅரைத்துத்‌ திலதமிடில்‌ இமையோர்‌ வந்து பணி 
செய்வார்‌. பெட்டைப்‌ பருமஞ்சாத்திரமே பிரப்படு மனஞ்சாத்திரமே 
கூதெனால்‌ வெள்ளினாய்ராம்‌ திங்கள்‌ வியாளம்‌ நெய்யாகும்‌, பாலாஞ்‌ 
செவ்வாய்‌ புதனாகும்‌, பகரிவி முடவன்‌ தயிராகும்‌, மானாரவின்‌ 

புல்லு எவிவகை யாலத்‌ திலதமிடுவீரால்‌. 

குறிப்பு :- 

இந்நூல்‌ ஆறாத புண்ணுக்கு எண்ணெய்‌, இருமலுக்கு, 
வயிறுபேதியாக, தைலம்‌, குளிசம்‌, அஞ்சனவகை முதலியன 
கூறப்பட்டுள்ளன. 

R. 9012 

மச்சமுனி சூத்திரம்‌ 

MACHCHAMUN! CHUTTHIRAM 

Palm leaf >: 22x 2.3 cms. 

Foll = 22 

Tamil, old, injured. 

Lines 5 on a page of the manuscript 

Extent : 4400 letters. 

Incomplete. 

Machchamuni who was the greatest scholar in those days 
had written this work.
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உளக்கருபூறனம்‌ 

வாதமென்ற னூல்களெல்லாம்‌ 

ஒடுங்கி யொன்றில்‌ மாட்டவே சிவன்‌ மைந்தன்‌ 

கினேசன்‌ காப்பு, 

நாதமுமன்ற உமையவளுஞ்‌ சிவனுங்காப்பு. 

நாதாந்தமான மனோன்மனித்தாய்க்‌ காப்பு 

வேதமென்ற போறுகள்‌ களெல்லா மொடுக்கமாகி 

வேதாந்த சுருப்பாம்‌ வடுகன்‌ காப்பு. 

முடிவு :- 

சுகமான விந்தைக்குக்‌ கருவைக்‌ கூட... 

கூட்டுகிற கருவறிந்து கூட வேணும்‌ 

கூட்டாட்டால்‌ குலையுண்டு தி... வேணும்‌ 

மாட்டு குறயினம்‌ அறிந்து மாட்டவேணு 

மடக்கு வளியறிந்துல்லோ மடக்கவேணும்‌ 

நாட்டுகிற விததெல்லாம்‌ பாம்பு நஞ்சு... 

மானக்‌ கருவிது தான்‌ நன்றாய்ப்பாரு 

பூட்டுகிற பூட்டெல்லாம்‌ .... 

குறிப்பு:- 

வேதாந்தம்‌ பற்றிப்‌ பேசும்‌ இந்நூல்‌ சிதிலமாகி உள்ளது. 
முற்றுப்பெறவில்லை.
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R. 9013 

சுப்பிரமணிய மாலை 

SUBRAMANIYA MAALAI 

Palm leaf : 20.5 x 2.5 cms. 

Foll : 60 

Lines 5 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 21,000 letters 

complete. 

In this book there are three poems on Subramanya. 

தொடக்கம்‌:- 

சீர்பெருகுந்‌ தேன்பழ...ச்தன்மூக்கு 

சுப்பிர மணியமாலை பாட 

கார்பெருகுங்‌ கரிமுகவேள்‌ கணபதியை 

அனுதினமுங்‌ கரு... பன்னி 

பார்பெருகும்‌ பழனிமலைக்கு பதிமேல்‌ 

பைந்தமிழால்‌ மாலை பாட 

ஆர்பெருகும்‌ ஆனைமுகத்‌ தைங்கறனை 

அனுதினமும்‌ அருள்செய்வாயே 

முடிவு :- 

...யவசியெனு மந்திர மஞ்சுடமுன்‌ 

...சிவாட்சரமும்‌ மண்டலத்திலு மொட்டவுடன்‌
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..வவுஞ்சிவசத்தியைச்‌ சததியாவியைக்‌ காக்கும்‌ 

..வவுஞ்சிவ சிவயென பாரிருவின்‌ தான்றுமே 

சூறிப்பு :- 

சுப்பிரமணிமாலை என்னும்‌ இந்நூலில்‌ குமரனைப்‌ பற்றி 

பாடிய மூன்று நூற்கள்‌ மாலையாக அணிய பெற்றுள்ளன. முற்றும்‌ 

உளது. சிதிலமாக உள்ளது. 

R. 9014 

கொற்றங்குடி முதலியார்‌ சொன்ன 

திருவருட்பயன்‌ 

KOTRANGUDI MUDHALIYAR CHONNA 

THIRUVARUTPAYAN 

Palm leaf : 16.6 x 4.6 cms. 

Foll : 4 

Tamil, old, injured. 

Lines 17 on a page of the manuscript. 

Complete. 

Extent : 3200 letters. 

Here are six topics spoken by the author. 

தொடக்கம்‌ :- 

சிவனுக்குத்‌ தன்னியல்பே தென்னில்‌ 

அகர வுயிர்‌ போலறிவாகி யெங்கு 

நிகரி லிறை நிற்கு நிறைந்து.
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முடிவு : 

ஒளியு மிருளு முலகு மலாகட 

டெளிவி லெனில்‌ என்செயல்‌ 

சூறிப்பு : 

இந்நூலில்‌ ஆறு கருத்துக்களுக்கு விளக்கம்‌ 
எழுத.ப்பட்டுள்ளது. 

R.9015 

அனுபவ வைத்தியம்‌ 

ANUBAVA VAIDHIYAM 

Palm leaf :23.2 x 2.7 cms. 

Foll: 45 

Tamil, Old, injured. 

Lines 6 on a page. 

Extent : 17,820 letters. 

Incomplete. 

Many more medicine and method of application are 
described here. 

தொடக்கம்‌ :- 

தொட்டிவேர்‌, ஆடாதோடை, சுக்கு, முத்தக்காசு 

பிர்ப்படாகம்‌, நிலவேம்பு இதுவெல்லாம்‌ போட்டு குடிநீர்‌ வைத்து 

மெளப்‌ பொடிக்‌ கொட்டம்‌ பொடி செய்து போட்டுக்‌ குடிக்கவும்‌.
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Gig ay : 

சனிநாபகம்‌, ஏல, மிளகு, கொடுவிசிலிவேர்‌, கடுக்காய்‌, 

கடுஞ்சீரகம்‌, ஏரொன்று-கவ அரைத்து நெய்யிற்‌ கலக்க 

மெழுபதத்தில்‌ வடித்துக்‌ கொண்டு உள்ளுக்கு ஒரு கரண்டியளவு 

குடுக்க வேய்ச்‌ சறுவபுண்ணுக்கு தேங்காய்‌ நெய்‌, உளக்கு 

எடுவடக்கி சாகம்‌, உளக்கு வேலிப்பருத்திச்‌ சாகம்‌, உளக்கு 

புங்கம்‌..., உளக்கு அரலிவேரு வெள்ளைப்‌ பாசானம்‌ போ... 

குறிப்பு :- 

இத்நாலில்‌ பலவித நோய்க்கான மருந்துகள்‌ 
விவரிக்கப்பட்டுள்ளன. செய்முறையும்‌ உளது. 

R.9016 

திருவாய்மொழி வியாக்கியானம்‌ 
THIRUVAAIMOZHI VIYAAKKIYAANAM 

Palm leaf : 14x 3 cms. 

Foll : 33 

Lines 10 on a page of the manuscript. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 52800 letters. 

Incomplete. 

Printed. 

The book speaks about Vainavam and its policy.
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தொடக்கம்‌:- 

அவனுடைய வாஜ்ஜவ உணரு சொன்னார்‌. 

வாலை ஷேோடி வுழன்றார்‌. 

இப்படி அனைவர்‌ முதனானவன்‌ 

நீடுலை கூர்க்கமாக வி... ... 

ஆகையாலே அவனை துயர்‌ வசுடர்‌. தொழுதெழென்‌ 

யன்னே யென்று தந்திடு வுள்ளதைக்கு குறித்து 
அருளிச்‌ செய்து தலைக்கட்டனார்‌. 

முடிவு :- 

எட்டாம்‌ பாட்டு உம்மையச்‌ சேவித்துள்ள 

ஒக்க வைத்தீரல்லீவிர்‌. காலைக்குப்‌ போலே 

முடித்து விட்டீரல்லீர்‌ உம்மை ரக்ஷகரென்றிருந்தி 

வளப்படும்‌ பாடேயிது வென்கிறாள்‌. வஞ்சனே 

யென்றும்‌, தாயார்‌ வஞ்சகனென்னப்‌ பொறுத்திலள்‌ 

நானல்லே னென்றாலுந்‌ தவிரவொண் 

ணாதப்படி வஞ்சித்துனதிருவட்கேளிலே 

சேரித்துக்‌ கொண்ட வுவச்சாரகனே யென்னா 

நின்றாள்‌. தானொட்ட வேந்தன்‌ தனி நெஞ்சை 

வஞ்சித்து உளனொட்டிகின்றென்னு யிரிற்கலந்திய 

லவரன்னனோ. சிலபடி யென்னையு மதியாமே 

வஞ்சித்துன்‌ திருவடிகளிலே செரித்து வுவகார்கருள 

யென்னா நின்றாள்‌ கைதொழும்‌ வஞ்சிவுக்‌ காரத்துக்கு 

தொற்றுத்‌ தொழும்‌ தாயார்‌ சொன்ன -
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@ ploy :- 

இந்நூலில்‌ 182 முதல்‌ 154 பக்கம்‌ வரை மட்டும்‌ ஒலைகள்‌ 

உள்ளன. தொடக்கமும்‌, முடிவும்‌ இல்லை. 

R.9017 

வேதாரண்ணிய புராணம்‌ 

VEDARANNIYA PURANAM 

Palm leaf : 40.5 x 3.3 cms. 

Foll : 367 

Lines 6 on a page 

Tamil, old, injured. 

Extent : 3,72,280 letters. 

Complete. 

Printed. 

This contains history of Vedharanniyam. 

தொடக்கம்‌ :- 

கணபதி முன்னிறனை 

காரமலிந்த கடாம்பொழியுங்‌ கமழ மதத்தின்‌ 

சுவைமா நதிகளித்த வெண்டிங்‌ 

போர்மலிந்த கனஞ்செவியிற்‌ புடை மகுத்தாற்‌ : 

கொம்பென மேற்பொங்கி நிலைத்‌ 

தார்மலிந்த கும்பத்திற்‌ பரந்துகருமணி 
'யிழைத்த தடம்‌ பொற்கும்பத்‌
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தோர்மலிந்த வீரகத்தி யடர்த்தனடக்குந்‌ 

சாத்தா ளிறைஞ்சி வாழ்வாம்‌ 

நூல்‌ அரனமறைவன்‌ சகவான முறைச்‌ சருக்கம்‌ 

காரழுத்தக்‌ களத்து விடப்பா சோளிவெண்டோட 

டொழியிற்‌ கலந்த 

காமரோழுத்த பசுங்கொடி யோட மாந்துயிர்‌ 

கடக்கின்ப முத்தியெழுதினீயந்து 

சீர்பூத்த மறைச்‌ சிரத்திற்‌ றெளிவாகிச்‌ சிதானந்த 

தேறலாகும்‌ 
யாரரூத்த'வேதவனப்‌ பரமனடிக்‌ கடிப்பதும்‌ 

மாசி வாழ்வாம்‌. 

மூடிய :- 

மழலையின்‌ சொலாரமைத்‌ தருமமது கரம்படிந்த 

குழவினர்களுங்‌ குறைவறுஞ்‌ செல்வமும்‌ கொடையும்‌ 

பழனவூர்களும்‌, படைத்து வாழ்ந்த வீரெர்யார்‌ 

குழவி மாமதியணிந்‌ தவனடி நிழற்‌ குளிரயார்‌ 

வாழி யணி வேதவனம்‌ வாழி மறைவன்னாதன்‌ 

வாழி, மறையோர்‌ வாழி 

வாழி பலவுலகேத்து 

மான சீர்த்தி நீற்றொளியும்‌ வயங்கி வாழி 

வாழிசிவன்றிருப்‌ பூசை சலையனெறி மாதவரு 

மல்கிவாழி, 

வாழி வாழி மழைவளஞ்்‌ சார்ந்து மானில 

மாமனுநீதி மன்னன்‌ வாழி.
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குறிப்பு :- 

இந்நால்‌ முற்றுமுளது. வேதாரண்யப்‌ பரமனைப்‌ பற்றி 

பாடப்பட்டுள்ளது. சைவ நூலாகும்‌. 

R.9018 

அகத்தியர்‌ பாடல்‌ 

AGATTHIYAR PAADAL 

Palm leaf : 32x 2.7 cms. 

Foll : 44 

Lines 8 on a page 

Tamil, old, injured. 

Extent : 45,760 letters. 

Incomplete. 

This is on medicines ascribed to Akattiyar. 

தொடக்கம்‌:- 

வானத்தாவிய பொதிகை மகத்தான 

ரிஷியுடைய வாக்கிய நேற்மை 

பானத்தாவிய பூசை பரிவான சிவயோகம்‌ 

பண்ணுவோர்‌ கேள்‌ 

மீனத்தாவிய விளங்கி நின்ற 

கன்னி முதல்‌ வில்லுமே 

சேனைத்தாவிய துஙாத்தின செனம்‌ 

பூசிக்கருவை செப்பிநேனே.
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கடகட 

பணிமாரு காலத்தில்‌ மணினோசை 

பாங்கா... 

...ஒனோதவோசை 

பணிமாரு காலத்தில்‌ மவுனதோத்திரம்‌ 

பத்தியுரும்‌ வாதுகையிலே கியத்தை மீதும்‌ 

பணிமாறு காலத்தில்‌ சது... 

குறிப்பு :- 

அகத்தியர்‌ பாடலான இந்நூல்‌ சிதலமாக உள்ளது. 

R. 9019 

வைத்திய சாத்திரம்‌ 

VAIDHIYA CHATHTHIRAM 

Palm leaf > 15.8x 3.1 

Foll : 224 

Lines 10 on a page of the manuscript 

Tamil,old, injured. 

Extent : 1,53,000 letters 

complete. 

This manuscript deal with medicines to cure various 
diseases.
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தொடக்கம்‌:- 

நாயருக்கு (202) உயஉ-க்கு மேல்‌ 

திங்களுக்கு -(1)யஅ-க்குர மேல்‌ 

செவ்வாய்க்கு -(11) யக-க்குரமேல்‌ 

வியாழத்துக்கு -(7)௭-இர மேல்‌ 

வெள்ளிக்கு (3)ங-க்குரமேல்‌ 

சனிகிளமைக்கு - உதையத்துக்கு மேல்‌ 

முடிவு:- 

விஷ்சம்‌ சகலத்துக்கு மருந்து 

யெருனைதுபூ பூனுகரி உப்பும்‌ கசக்கி மென்னு 

யெரக்க சொல்லனும்‌ சகலமும்‌ ஓடிபோம்‌. 

குறிப்பு:-இந்நூல்‌, வாதங்கள்‌ போக்க, மருந்தும்‌, தைலவகையும்‌ 
அதுபோக்கும்‌ நோயும்‌, விஷக்கடி, கண்ணுக்கும்‌ மருந்து போன்ற 
பல்வேறு வகை வைத்தியம்‌ பற்றி நவிலுகின்றது. 

R.9020 

Palm leaf >: 15x 3 cms. 

Fol | > 154+28=43 

Lines 4 on a page 

Tamil, old, injured. 

Extent : 8,400 letters. 

Complete. 

This manuscript contains Ramar as well as Natarajar 
Thottiram



146 

இராமர்‌ தோத்திரம்‌ 

~RAMAR THOTHTHIRAM 

தொடக்கம்‌ :- 

சுக்லாம்‌ பரதரம்‌ விஷணும்‌ 

சசிவர்ணம்‌ சதுர்ப்புஜம்‌ 

பிரசன்ன வதனம்‌ த்யாயேத்‌ 

சர்வ விக்னோப சாந்தயோ 

மூஷிக வாகன மோக அஸ்த 

சாமர கர்ண விளம்பித சூஸ்திர 

வாமன ரூபமகேஸ்வரி புத்தி 

விக்கின விநாயக பாதம்‌ நமஸ்தே 

பூதலத்தை யோரடி யளந்த ரூபமான பொற்‌ 

பாததாமரைச்‌ சரண்‌ பணிந்து பூஜை செய்குவேன்‌ 

மாதவா கோவிந்தா அரிகேசவா நாராயணா 

நாதகீத வேதமந்திர ராம ராம ராமனே-௧- 

முடிவு :- 

செப்பியே உந்திபூத்தோன்‌ செங்கண்மால்‌ 

பாதம்‌ போற்றி 

முப்பதும்‌ படித்தோர்‌ கேட்டோர்‌ முற்றிலும்‌ 

எழுதினோர்க்கு 

தப்பிலா வரங்கள்‌ தந்து சந்ததினை பெற்றோங்க 

இப்புவிதனிலே வாழ்ந்து எண்ணமற்றிருப்பார்‌ தானே.
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நடராஜன்‌ தோத்திரம்‌ 
NATARAJAR THOTHTHIRAM 

தொடக்கம்‌ :- 

மண்ணாகி பூதமோடு விண்ணாகி அண்டம்‌ நீ 

மறைநான்கின்‌ அடிமுடியும்‌ நீ 

மதியும்நீ ரவியும்நீ புனலும்‌ நீ அனலும்‌ நீ 
மண்டலம்‌ இரண்டெமும்‌ நீ 

பெண்ணும்நீ ஆணும்நீ பல்லுயிர்க்‌ குயிரும்‌ நீ 

பிறவும்நீ ஒருவன்‌ நீயே. 

முடிவ :- 

சிற்சபை யப்பனையுற்றேனே 

சித்தியெலாஞ்‌ செயவல்லவனே 

அம்பலவாணகர்‌ தம்‌ அடியவரே 

அருளரசாள்‌ மணிமுடியவரே 

அருள்பெருஞ்‌ சோதியைக்‌ கண்டேனே 

ஆனந்தத்‌ தெள்ளமுதுண்‌ டேனே 

இருள்பெரு மாயையை விண்டேனே 

எல்லாஞ்‌ செய்‌ சித்தியைக்‌ கொண்டேனே 

சிற்சபை யப்பனையுற்றேனே 

சித்தியெல்லாஞ்‌ செயப்‌ பெற்றேனே. 

குறிப்பு :- 

இச்சுவடியில்‌ இராமர்‌ பற்றிய வழிபாடுகள்‌ தோத்திரம்‌ 
மட்டுமல்லாமல்‌ நடராஜர்‌ பற்றிய வழிபாட்டுப்‌ பாடல்களும்‌ 
அடங்கியுள்ளன. முற்றுமுளது.
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R.9021 

சிதம்பர மும்மணிக்‌ கோவை 

CHIDHAMBARA MUMMANIKKOVAI 

Palm leaf : 25.3 x 3.3 cms. 

Foll : 13 

Lines 8 on a page. 

Tamil,old, injured. 

Extent : 10,400 letters. 

Printed. 

Complete. 

This book has been written on Lord Siva of Chitambaram 

in style of Kovai. 

தொடக்கம்‌ :- 

செம்மணிக்‌ கோவைக்‌ கதிர்சூழ்‌ தில்லைச்‌ சிற்றம்பலவன்‌ 

மும்மணிக்‌ கோவைக்கு வந்து முன்னிற்குமே 

மமணிக்‌ கோவைஞ்சக்கரக்‌ கற்பகத்‌ தாரிறைஞ்‌ 

சுமஞ்சுகஞ்‌ சக்கரக்‌ கற்பகம்‌ 

மூடிவ :- 

நடிக்கச்‌ சிவந்ததுமன்‌ றேம்‌ பிராட்டி நறுந்தளிர்க்கை 

பிடிக்கச்‌ சிவந்தது மன்றுகொல்லா மெம்பிரா னென்றுபர்‌ 

முடிக்கச்‌ சிவந்தன்‌ போலுங்‌ கேட்டேன்‌ புரமூன்றுமன்று 

பொடிக்கச்‌ சிவந்தங்கைத்‌ தில்லை... மலர்ப்பூங்கழலே
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குறிப்பு :- 

இந்நூல்‌ சிதம்பர மும்மணிக்கோவையாகும்‌. முற்றுளது. 

தில்லையில்‌ நடம்‌ பயிலும்‌ எம்பிரான்‌ மேல்‌ பாடப்பட்டுள்ளது. 

R.9022- 

வலைவீசி கதை 

VALAIVEASI KATHAI 

Palm leaf : 51x3.5 cms. 

Foll : 39 

Lines 7 on a page. 

Tamil,otd, injured. 

Extent : 933,600 letters. 

complete. 

It gives the greatness of the Lord Siva, Parvathi, Murugan 
and Vinayagar. 

தொடக்கம்‌:- 

அடியெங்கள்‌ மார்புரள மாரிகாதை யரவினுட 

கதைமாலையம்மன்‌ காதல்‌ 

கடிதாக நிதியிற்கண்ணுறுந்தக்‌ காதை கலங்காத 

கப்பல்‌ நாடகத்தின்‌ காதல்‌ 

வடிவான கேதாக்கள்‌ கதையதாக மகரமது 

வலைவீசி கதையைப்‌ பாடி 

நடியமால்‌ மருஏகானெறானந்தாயே நீலி 

பராசத்தியம்மா நீயே காப்பு



முடிவு :- 

பாதங்‌ கொண்டேன்‌ மனங்கொண்டேன்‌ 

உமைபத்தினி பார்வதி தன்னருளால்‌ 

வேதங்‌ கொண்டேன்‌... காமாலை 

்‌. மணம்‌ விரவினுடன்‌ செய்தமணவாளன்‌ 

. நீதங்‌ கொண்டினேந்தனக்கு தாபரமும்‌ 

நிரந்து பரந்துனே நின்ற பரனாதன்‌ 
போதங்‌ கொண்டுந்தன்‌ பொன்னின்‌ பாதம்‌ 

தினந்தினம்‌ பூண்டேன்‌ நீ என்னை பிறவி செய்யாதே 

சூறிப்பு :- 

வலைவீசி கதை என்னும்‌ இந்நாலில்‌ சிவன்‌, பார்வதி, 
முருகன்‌, விநாயகன்‌ பற்றிய பாடல்கள்‌ உள்ளன. பாக்கியம்‌ .. 
நாடாச்சி படித்து வருகிற கதை என்னும்‌ குறிப்புளது. 

R.9023-4 

(one codex) 

Palm leaf : 21x 3.2 cms. 

Foll: 9 + 4=13 

Tamil, Old, injured. 

This manuscript contains two works, Gnanavupadesam 
and legiam (medicine)
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R.9023 

ஞான உபதேசம்‌ 

GNANA UPADESAM 

Foll >: 6-13 

Lines 7 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 4,536 letters. 

Complete. 

Gnanam is spoken by the author here. 

தொடக்கம்‌ :- 

குருசாமி குருபாதம்‌ தலைமேலக்‌ கொண்டேன்‌ 
குருசாமி உபதேசங்‌ குறித்தி ரானால்‌ 
ஒருமனுவு அடியேனான்‌ கெழ்க்க வேணும்‌ 
உத்தமனே பெத்தவனே உரைப்பீரய்யா. 
கருவென்ற மாயவுட லெடுத்து விட்டேன்‌ 
கருவடக்கிக்‌ கலையெழுப்பிக்‌ காண வென்றதே 
திருநின்ற நிலையெங்கே சொல்வ தெங்கே 
திருக்கருத்து யென்குருவே செப்பலாமே. 

முடிவு :- 

அய்யாவே யென்குருனாதா உன்னடுமை சரணம்‌ 

ஆள்வதுனக்கே பாரம்‌ 

அய்யாவே சரணம்‌ பொய்யனுக்கு மெய்ஞ்ஞான 

வாளைக்‌ கையிலேந்தி
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பொய்யறுத்து மெய்ஞ்ஞானம்‌ புகட்டி வைத்தாய்‌ 
சரணம்‌ 

வையகத்தில்‌ பிறப்பவற்கு பிறப்பறுக்க வென்றே 

வந்தவதரித்த குருமாலடியே சரணம்‌ 

கையிலெடு குழந்தையைக்‌ கக்கத்தில்‌ வைப்பானாம்‌ 

கடனுனக்கே குருசாமி காத்தருளு சரணம்‌-நய- 

குறிப்பு :- 

ஞானத்தைப்‌ பற்றி விரிவாகக்‌ கூறுகின்ற நூலாகும்‌; முப்பது 
பாடல்கள்‌ உள்ளன. 

R.9024 

பூரணாதி லேகியம்‌ 

POORANAATHI LEYGIAM 

Foli : 1-4 

Lines 10 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 3,200 letters. 

complete. 

The author Korakkar describes the medicines such as 

‘legiyam' 

தொடக்கம்‌:- 

வணங்கியே குருமுறையாய்க்‌ கற்பங்கூட 

வகை சொல்வேன்‌ வருசமொரு மூன்றுசென்ற
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குணப்பெரிய கோரக்கர்‌ மூலிதன்னைக்‌ 

குறிப்பறிந்து நம்மிடந்தானிறங்‌ குன்றாமல 

வணங்கவே சூறணித்து வஷ்த்திர காயஞ்செய்து 

மிடைரண்டுக்‌ கோரிடை யாச்சாக்கைக்‌ கேளு 

மணநதிகளும்‌ ஏலமதிமதுரங்‌ கோஷ்ட்டம்‌ ்‌ 

வால்மிளகு லவங்கம்‌ பட்டைப்‌ பத்திரி சீரகமே.-௧- 

முடிவு :- 

இருத்து மல்லால்‌ .. சிலம்பொலி தான்காதிற 

கெடகும்‌ இரண்டான வாசியுமே ஒன்றாய்ப்‌ பொருந்‌ 

திருந்து மேமதிய முறதந்சிந்துஞ்‌ சிந்துந்தேகம்‌ 
பொன்போலதே 

தெளிவாகுந்‌ திரைநறையுமில்லை _ 

கருத்தி னிலேமெஞ்ஞான முச்சுடருங்காணுங்‌ கரை 

கடந்த பேரொழியுங்கனுங்‌ காணும்‌ 

நிறந்த மிடுஞ்சபை காணுமெருக்கப்பால்‌ நேரிளைப்‌ பாழ்க்க 

மாகி நீயுங்காணே. 

சூறிப்பி :- 

இந்நரல்‌ பூரணாதிலேகியம்‌ பற்றி இயம்புகிறது. 

R.9025 

பூதசுத்தி அந்திரியோகம்‌ 
POODHACHUTHTHI-ANTHIRI YOGAM 

Palm leaf : 22.5x 2.8 cms. 

Foll : 8
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Tamil, old,injured. 

Extent : 2,960 letters. 

Complete. 

The author gives us the best way to attain yoga in easy 

style. 

தொடக்கம்‌:- 

கரசோதினை பண்ணிக்‌ கொண்டு கால்பெரு 

விரலால்‌ தொட்டு மூலாதார்மளவும்‌ 

ரெண்டு ரூபமாகறும்‌, மூலதார்‌ தொட்டு 

பிரமாந்திரம்மே' ஏக ரூபமாகவும்‌ இருதயம்‌ கண்டம்‌ புருவம்‌ நடு 

பிரமாந்திரம்யிந்த அஞ்சுதானங்க நாலுளிலேயும்‌ 

சுழிமுனைக்குள்ளே கீழ்னோக்கினதாக அஞ்சு தாமரை 

முகிளங்களுடனே கூடினகாறன்‌. 

மூடிவு ₹- 

முத்திரையாகப்‌ பிடித்து சிருட்டிக்‌ கிறம்மாகச்‌ ... 

நிதானங்கள்‌ வழியாய்க்‌ கொண்டு வந்து இறுதய 

கமலத்திலே விட்டு அங்கன்னியாசம்‌ 

கொள்ளவு மாபூத அத்தி முற்றும்‌. 

சூறிப்பு : 

இந்நரல்‌ யோக நூலாகும்‌. இந்நூல்‌ முற்றுமுளது.
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R.9026 

திருக்குற்றாலக்‌ கோவில்‌ புராணம்‌ 
THIRUKKUTRAALAK KOIL PURANAM 

Palm leaf >: 28.8 2.7 cms. 

Foll > 55 

Lines 8 on a page. 

Extent >: 48,400 letters. 

Complete. 

This work contains Saivism and the nature of the place 
Kutralam. 

தொடக்கம்‌ :- 

வேதிரங்‌ குழாங்கணு வெடித்து குமுத்தமும்‌ 
.. விளைந்து முதிர்ந்த வெண்கொட்டு குமுத்தமுந்‌ 

துவலை சிதாந்து ஞானமுதிர்‌ செழுமுகின முத்தமும்‌ 
வானறி யதிர்ந்து பாய்வட வருவிநீர்‌ கொழுத்திடு மொருபால்‌ 

முடிவு:- 

வாழீ மாமறை வாழி மறைநெறி வாழி 
யந்தணர்‌ வாழி வழுதியர்‌ வாழி 
சண்பகவல்லி விழியருளே வாழி 
தண்பலா நீழல்‌ வாதனே 
நீடுஞ்‌ சைவ நெறியினர்‌ வாழிய 
நாடுந்‌ தண்டமிழ்‌ நன்னகர்‌ வாழிய
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வாடும ம்பலவ ரண்னடி மலர்‌ 

சூடும்‌ நதானத்‌ தொகையவர்‌ வாழி. 

குறிப்பு :- 

இந்நூலில்‌ முதற்சில ஓலைகள்‌ இல்லை. இஃது திருக்குற்றால 
நாதர்‌ கோவிற்‌ புராணம்‌ பற்றிக்‌ கூறுவதாகும்‌. 

R. 9027-8 

(One codex) 

Palm leaf : 26.3 x 2.1 cms. 

Foll : 16 

Lines 5 ona page 

Tamil, old, injured. 

R.9027 

கோணக்கல்‌ வாடித்‌ தாங்கல்‌ 

மகா காளியம்மன்‌ பதிகம்‌ 

Foll : 1-12 

Lines 5 on a page. 

Extent : 4440 letters. 

Complete. 

தொடக்கம்‌ : காப்பு 

கோணக்கல்‌ வாடித்தாங்கள்‌ குதிகொளு மாகாளியின்மேல்‌ 

வணக்கமொடு நற்பதிகம்‌ வளிக்கத்‌ திணைப்‌ புனத்தில்‌
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வள்ளிமதி மயங்கவந்த மர்ந்தயாணை முகந்‌ 

துள்ளோனை யென்றுந்‌ தொழுதேவி சகாயம்‌. 

முடிவு ₹ 

மாறாத செல்வமுமளிக்கு மாகாளிமேல்‌ வையகக்‌ கவிஞ்ரருளால்‌ 

வர்ணி...தான்‌ ஜம்பைநகர்‌ வன்னிகுல காளிநான்‌ 

மைந்தனாம்‌ சேவியப்பன்‌ 

பேரான சின்னுசாமி செட்டிமாண்கி குடையார்‌ 

பிரார்த்தித்து பொருளுதவியால்‌ 

பேதமில்லா மலிதை யச்சிட்டு துர்க்கைபதம்‌ 

போற்றி வாழ்ந்திடுகும்‌ வனரோ 
சம்பூர்னு. 

ஜம்பை மாநகரம்‌ கா.கு. சேவியப்ப கண்டர்‌ 
நெட்டெழுத்து-தேவிசகாயமசகவும்‌. 

சூறிப்பு :- 

இந்நால்‌ கோணக்கல்வாடி தாங்கல்‌ மாகாளியம்மன்‌ பதிகம்‌ 

ஆகும்‌. முற்றுமுளது. 

R.9028 
\ 

உச்சினி காளியம்மன்‌ மீது தனிப்பாடல்கள்‌ 

UJJINI KALIYAMMAN MEEDHU 
THANIPPADALKAL 

Foll > 13-16 

Extent : 1110 letters. 

Complete.
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This poem furnishes us the Ujjihinikalis greatness. 

தொடக்கம்‌ :- 

மூலத்திநாலிதழி யாதியாவளக்கின்ற 

முக்கோண வட்டமதிலே 

முச்சுடருமாகியொரு சச்சிதானந்தமா 

முதலைந்தெழுந்தாகியே 
ஞாலத்திலெவ்‌ வுயிர்க்கணு வினுக்கணுவாகி 

நாதகிதத்திரொளிவா 

நாலுவேதமும்‌ மாறுசாஸ்திர விதங்களா 

ஞானாவிதப்‌ பொருளுமாங்‌ 

கோலத்தை யுன்னருள்‌ விசாலத்தை யடியநின்‌ 

கூருதற்கெளி தாகுமோ. 

முடிவ :- 

அவனுடைய தூதுவர்களோடி வோழ்வில்லாம 

லதுவேலையாதி ரிகுரார்‌ 

சிந்தைகள்‌ மகிழ்ந்து சித்திர புத்திர குருமேசுமக்குங்‌ 
கணக்கவிழ்த்து 

ஷெணப்பொழுது தவராது வரவு சிலவெல்லாந்‌ 

தினங்கணக்கே சொல்குரார்‌ 

மைந்தர்களை ரட்சிக்க மனமது மகிழ்ந்து நீ 

வருகின்றயே மனுக்கு 

வாசிக்க வேண்டாங்கணக்‌ கெடு கட்டென்று 

“வாய திரந்தருளுமம்மா 

வருந்திநீ பெற்றிடும்‌ பிள்ளைகளை வாழ்விக்கும்‌ 

வாழு முச்சினி காளியே.
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குறிப்பு :- 

இந்நூலில்‌ உச்சினி காளியம்மன்‌ பேரில்‌ பாடப்பட்ட 

விருத்தப்பாக்கள்‌ உள்ளன. 

R.9029 

அடகு பத்திரம்‌ | 

ADAKU PATHTHIRAM 

Palm leaf : 47.5 x 3.4 cms. 

Foll : 41 

Lines 5 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 24,000 letters. 

Incomplete. 

This manuscript is a mortgage document. 

தொடக்கம்‌ :- 

சத்தியவாசகன்‌ முத்து விசகோபாலனுக் 

கெல்லாங்‌... 

நீபத்தமடைக்கிறாமத்தாற்‌ சொத்தை 

முத்தாலங்‌ குறிச்சி நிசாம்பி... 

..துறை வந்தாலுங்‌ 

கறத்தாலு....
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முடிவு :- 

(59 ௬ப்படி காய்சிடுத்தா 

(8) சாங்கழஞ்சி (150) ளருய ... சிகப்பு ளயஉ. (102) 

வயிர ....நகங்களிடத்தில்‌ 

வைறுகடநாக வாங்கி ரூ-சாள உயரு (625) 

யிந்த....அறணுத்திருபத்தஞ்சக்கு 
...ரூ.ம்‌ (19) வீதம்‌ வட்டி கூட்டி கூடிய 

வட்டியு முதலுந்‌ தாங்கள்‌ கேழ்க்கும்‌ போது 

...யிந்த அடகுகளை வாங்கி கொள்‌. 

சூறிப்பு: 

இந்நூல்‌, அக்காலத்திலிருந்த அடகு நடைமுறையை நமக்குத்‌ 
தெளிவாக உணர்த்துகிறது. ஓலைகள்‌ சதிலமாக உள்ளன. 

R.9030 

நாலு மந்திரிகும்மிப்‌ பாட்டு 

NAALU MANDHIRE KUMMI PAATTU 

Palm Leaf : 52.2x3 cms 

Folls : 26 

Lines 4 on a page 

Tamil, Old, injured 

Extent : 42,000 Letters 

incomplete. 

Manuscript runs in Kummi Style on ‘Nalumantri’
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தொடக்கம்‌ : 

பலம்‌ வேணாமடி கிளியே 

சாதன வைச்சுகிறா 

பலபற்ற விடம்‌ கிளியே 

குருபாகமடி 

தீர்த்த மாடு வதும்‌ கிளியே 

தேவத பூசைகளும்‌ 

எந்த நிஷ்டகளும்‌ 
எவ்வவிர தங்களும்‌ 

ஆலயம்‌ தேடுவதும்‌ கிளியே 

ஆசாரம்‌ கூடுவதும்‌ 

சாலமனந்‌ தெளியும்‌ கிளியே 

சற்குரு சேவைகளும்‌ 

ஜெபங்கள்‌ வேணுமடி கிளியே 

செவ குரு சேவைகளும்‌ 

சுவ சிவந்தர்க்கு கிளியே 

மூடிவு :- 

பார்களுரைத்திடவே சுவாதித்தன்‌ 

முன்பின்‌ நடந்த கதை தந்துரைபர்‌. 

கவிதை சதிடவே அப்போ சாதத்கைக்‌ கேட்டு 

அகவோடு பூருப மாகிய பந்து புண்ணியமான மனு நீதி 

பாருல காணாம ளகேசன்‌ முகம்‌ 

பார்த்து மனுநீதி சொல்வாணடி 

செம்மையாய்‌ நீரு முரைத்தீ ரேயென 

சித்தம்மனம்‌ போல நினைத்தீரே 

நன்மை செய்த தீமையான கதையினி 

நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேளுமைய்யாவே
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சூறிப்பு :- 

இத்தரல்‌ கும்மி வகையில்‌ பாடப்பட்டுள்ளது. தொடக்கமும்‌ 

முடிவும்‌ கிடைக்கப்‌ பெறவில்லை. 

R. 9031 

அகத்தீசுர நாயனார்சாலம்‌ 120௦ 

AGATHTHEESWARA NAYANAAR SAALAM- 

1200 

Paim leaf : 23.8x 3cms 

Folls > 0116 

Lines 8 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 92000 letters. 

This manuscript deals with Agathiar's 1200 stanzas 

connected with medicines. 

தொடக்கம்‌ :- 

காரணமா மூலவட்டந்‌ தன்னில்‌ 

நிற்குங்‌ கண்வதியும்‌ வல்லவையுந்‌ தேவர்காப்பு 

பூரணமாம்‌ பார்பரையுஞ்‌ சிவனுநந்தி 

பொருந்தி நின்ற பஞ்சகறத்‌ தாக்கணங்கள்‌ காப்பு 

வாரணத்தி லேறிவிளையாடு மெந்தன்‌ 

மன்னுகுருவருள்‌ சிறக்குமான காப்பு 

நாரணணும்‌ நான்முகனு மறியா நின்ற 

நலமான வேதாந்தங்‌ காப்பானே-௧-
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முடிவு 3- 

எதெடா அகோரமாரத்தைச்‌ செயி 

ஒருனாடியில்‌ மாரணமா சொரு வாரலும்‌ 

வேதமேடா திபிடிக்கும்‌ பிரமாவாலும்‌ 

வினையான மாரணத்தை விலக்கப்‌ போகா 

வாதடா வுந்தக்‌ கால மூன்றாங்‌ காண்டம்‌ 

வகையான மாரணஞ்‌ செய்சினத்தில்‌ சாவானப்பா 

பாதகமே செய்யாதே ஆயிரத்திரு நூறு 
பாடியிதின்‌ வெவ்வேறே தாணம்‌. 

குறிப்பு :- 

இந்நூல்‌ அகத்தீசுர நாயனார்‌ சாலம்‌ ஆயிரத்‌ திருநூறு எனும்‌ 

இத்நால்‌ முற்றுமுளது. மருத்துவத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுவது. 

R. 9032 

மருத்துவம்‌ 
MARUTHTHUVAM 

Palm leaf > 27.5x3 cms. 

Foll : 20 

Lines 5 on a page 

Tamil, old, injured. 

Extent > 8000 letters. 

Complete. 

Medicine is the subject of this leaf manuscript.
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தொடக்கம்‌ 

சவேர்‌ விண்டு கொள்ளு கிளக்கால 

நெல்லி வேறும்‌ விலக்கி தோற்வகை யொன்று 

பலந்தாள வுன்றுஉண்டு கொள்ளும்படி 

போட்டுச்‌ சலத்தினுள்ளே உத்தமனே 

போட்டு லாகரிப்படிதா ளனொன்று மண்டு 

படர்‌ பாலுடனே கூடலாறும்‌ மந்தளே 

கமுகம்‌ பூச்சாறு வாரே வாறப்பா பழச்‌ 

சாற்படி யொன்று வரிசையாய்‌ படி 

ஒன்று உரியான சாறு சேறப்பா 

படியொன்று கீளகாய்‌ நா... 

முடிவு ₹- 

பெண்கள்‌ செய்த தேர்குலே பனத்தின்‌ மகிமை தானே 

விலக்காடி பெற்ற வாதிகளே சொல்லக்‌ கேளீர்‌ 

மற்றொன்றும்‌ பாறாமல்த்‌ துறிசை நீரைத்‌... 

பெற்றதுறிசாலே லிங்கங்கஷ்த தங்கத்திறச்‌ 

சேதுக்குளிச்‌ சேமவுக்‌ யேந்து அகில்‌... 

செம்பெடுத்து வெள்ளிக்‌ கேற்ற ஆறே 

றாகணணுமப்பா நிலைத்த வெதை விகி... 

பேறுக்குகா ண்பதில்லை. வேதாந்தந்‌ நெறி 

கண்டால்‌ வாதமாமே.-உள- 

சூறிப்பு ₹- 

மருத்துவத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பகரும்‌ நூலாக உள்ளது. போகர்‌ 

மருத்துவம்‌ கூறுகிறது.
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R.9033 

குத்தகைச்‌ சீட்டு: 

KUTHTHAKAI CHEETU 

Palm leaf : 51.5x3 cms. 

Foll : 33 

Lines 5 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 28,050 letters. 

Incomplete. 

This leaf describes lease between the parties. 

தொடக்கம்‌ :- 

ரூய. மஷடஷிளு. ஆணிபு உசுஉயில்‌ 

௬உய. ம. உருள. அற்பது யிளநீரும்‌ 

தங்கள்‌ உசாயருக்களிடம்‌ ரொக்கஞ்‌ செலுத்தி 
ரசீது பெற்றுக்‌ கொள வேறகவு டெவர 

யிதர படியிளனீர்‌ செலுத்த தவறினால்‌ 

குரையருபாயிக்கு சூ. வரயிதாப்படிக்கு கட்டு 
குத்தகை பணம்‌ செலுத்ததவறினால்‌ வர இதர 
காலமும்‌.... 

முடிவு :- 

குக்கிங்‌30 மோர்ச்சிபூச. சூகு ஏயஅளு 
மாசிபூ யகூ ஸ்ரீவைகுண்டங்‌. கசுப்பாக்‌
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கோட்டையிக்‌ குள்ளிருக்கும்‌. இதனடியில்‌ 

கய்யெழுத்து வைத்திருக்கிற கோட்டை 

வெள்ளாளர்கள்‌.... 

சுறிப்ப:- 

இந்நூல்‌ குத்தகைக்கு விட்ட விபரங்களைக்‌ கூறுவதாக 

உள்ளது. ஆராய்ச்சிக்கு உகந்தது. 

R.9034 

மன்மதன்‌ கதை 

MANMADAN KATHA! 

Palm leaf : 40.5x2.6 cms. 

Foll : 42 

Lines 5 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 24000 letters. 

Incomplete. 

This work deals with the story of Manmatha, the God of 

love. 

தொடக்கம்‌:- 

அல்லவே யென்‌ கணவர்‌ ஆயன்‌ மகநாரே 

ஆளழகர்ச்‌ சொல்லுறேன்‌ கேள்‌ 

ஆதி சிவன்‌ பெருமை அரிந்துணர்ந்து சொல்வதர்க்கு 

ஆயிரம்‌ னாவுடைய ஆதி சேசனானாலும்‌
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அளவிட்டு சொல்ல ஆயனால்‌ ௯டாது. 

ஆதிமுதல்‌ னாலையிலே அயன்‌ மால்லிருபேருக்கும்‌ 

அகமிஞ்சி கிறுவங்‌ கொண்டு ஆயிரம்‌ தேவதா வருஷம்‌ 

அகோற உயித்தியம்‌ செயிது அவர்கள்‌ 

செயம்‌ கொள்ளாமல்‌ 

ஆதி சிவனிடத்தில்‌ அவர்களிருபேரும்‌ வந்து 

ஆதி சிவனே எங்களிலே அதிகம்‌ ஆர்சொல்லுமென்று 

முடிவு:- 

பூதனம்‌ சைய பதினாலு லோகமும்‌ தேவர்கள்‌ கூடி 

பரிந்து சந்தோசம்‌ விரும்பியே கொள்ள 

பறமன்‌ முதுகினிலே முறசுடைய வேளமாறன்‌ 

யித்துயிழுத்து விட்டான்‌ 

ஆத்துமே பறமசிவன்‌ பாவி இவனர்‌ 

றென்டு சொல்லி 

ஆவிபெருங்‌ கோபங்‌ கொண்டு பார்த்து 

முழுத்துயிலே நீக்கியே 

அக்கினிகண்‌ பழப்பமர்தா னெறிந்தார்‌ 

மிஷ்ட்டமுள்ள மன்மதரும்‌. 

சூறிப்பு :- 

இச்சுவடி மன்மதன்‌ பற்றிக்‌ கூறுவதாகும்‌. தொடக்கமும்‌ 
முடிவும்‌ இல்லை. சிதிலமாக உள்ளது. இத்தலைப்பில்‌ வேறு 
சுவடிகளும்‌ இந்நூலகத்திலுள்ளன.
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R. 9035 

மருத்துவம்‌ 
MARUTHTHUVAM 

Palm leaf : 21.5x2.7 cms. 

Foll : 53 

Lines 6 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 24,960 letters. 

incomplete. 

This manuscript deals with Tamil medicines. 

தொடக்கம்‌ :- 

நிலவேம்பு, நன்னாறிவேறு, முலாமிச்சம்‌ வேறு, 

சந்தனம்‌, போளமல்லி, வேல்லிக்காயி, 

வெப்பாலை, அரிசி, முந்திரிப்பளம்‌, கீளகானெல்லி, 

சீரக, கடுகு, ளொகினி, திப்பிலி, வகைக்கிபிடி 

களந்து அரைத்து ஆவின்‌ பால்‌ நாலுபடி வடிகட்டி 

நெயிரண்டு படிவிட்டு சிவக்க காச்சி ரண 

துட்டிடையுள்ளக்‌ கொள்ள மூளைவலி சுவாச 

காசம்‌ நீர்க்காசம்‌ சுரகாசம்‌ பித்த காசம்‌ இது தீரும்‌. 

முடிவ :₹- 

மறுத்தீட்டுக்கு நற்கோவைக்காய்‌... 

காச்சிதின்ன மறுத்திடு முறியும்‌.
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பின்பு அந்த----- யை சாறுவாவக்கி 

யுள்ளக்குகுத்து மேலே துவாலை போட 

மறுத்தீட்டு முறியும்‌. 
வஞ்சிறுபில்லி எவறுக்கு நாயத்துக்‌ கிளமைக்கி 

வல்லாறை பிடிங்கி 

நிழலில்‌ உலர்ந்தின பின்‌ பொடிபண்ணி ஆவின்‌ பாலில்‌ 
கொடுக்க. 

சூறிப்பு :- 

மருந்துகளையும்‌ அவற்றின்‌ பயன்பாட்டையும்‌ இம்மருத்துவ 

நூல்‌ கூறுகின்றது. 

R.9036 

உலக நீதிப்‌ புராணம்‌ 

ULAGA NEETHI PURAANAM 

Palm leaf : 36.3x3 cms. 

Foll : 14 

Lines 4 on a page. 

Tamil, old, injured. 

Extent : 4400 letters. 

Printed. 

Complete.
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தொடக்கம்‌ :- 

உலக நீதிப்‌ புராண முரைக்க கலைகள்‌ 

ஓதிடுங்‌ கணபதிகாப்பு 

மலச்சுர்‌ வீரப்பகவுண்டர்‌ மகள்‌ வீரம்மாள்‌ 

உலக நீதி. 

ஓதாமல்‌ யொருநாளும்‌ மிருக்க வேண்டாம்‌ 

ஒருவரையும்‌ பொல்லாங்கு சொல்ல வேண்டாம்‌ 

மாதவை யொரு நாளு மறக்க வேண்டாம்‌ 

வஞ்சனைகள்‌ செய்வாரோடி ணங்கவேண்டாம்‌. 

முடிக :- 

ஓதிவைத்த வாத்தியார்‌ உலகநாதன்‌ 

உண்மையாய்ப்‌ பாடி வைத்த உலகநீதி 

காதிலுற்றுக்‌ கருத்தைக்‌ கேட்டிருந்த பேர்கள்‌ 

கருத்துடனே கைலாசங்‌ காணலாமே. 

இந்த மழையை நம்பி இருந்த கம்பை விதைக்க 

வந்த மழை போச்சுதையா மலைப்பண்ணி வேலோனே 

பட்டுதையா வெண்ணீரு பறந்து தையா குளிர்காச்சல்‌ 

விட்டுதையா தலைவலியும்‌ விராலிமலை வேலோனே- 

குறிப்பு :- 

உலக நீதிப்‌ புராணம்‌ என்ற நூல்‌ இச்சுவடியில்‌ தெளிவாக 
எழுதப்பட்டுள்ளது. நீதிகளை விளக்குவதாக உள்ளது. 

(இத்தொகுதி முற்றும்‌)



  

அச்சிட்டவர்கள்‌ : இராயப்பேட்டை எழுதுபொருள்‌ மற்றும்‌ அச்சு மற்றும்‌ 
உபபொருள்‌ உற்பத்தியாளர்‌ தொழில்‌ கூட்டுறவு சங்கம்‌ லிட்‌., 

26, கோயா அருணகிரி முதல்‌ தெரு, இராயப்பேட்டை 
சென்னை - 600 014.
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